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Báxoje-Jiwére- Ñútˀačhi ~ Maˀúŋke
(Rev. Mar.. 28, 2007)   [JGT:1992] 

 
 

 
“a” in papa; “an” as “aw” in yawn; “ch ~ Č ~ č” in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski; “in” in hee; “j” in Jake; “k” in key; “ñ” in 

canyon 
© 
 

A _ & _ A. 
 
 

A in the Báxoje-Jiwére alphabet has one sound, which is the a in 
"father.  When it is nasalized (an), has the sound heard in "on" in 
"ribbon" or the "aw" in "yawn".  Words that begin with the 
nasalized an, follow below after the word  "anáyin ". 

 
a-...[a-]   prf.   on; over; upon.  [NOTE:  This verb prefix indicates an external 

location, and has reference to a third point, and is neither a subject nor an object]:  
     abóbru, to boil over aráge,     to lay on 
     ahóñi,   to climb on arúche,   to cross over 
     akípa,   to meet (on)  arúgihje, to bind up, on 
     amína,  to sit on awánda,  to push on 

       [W/OmP/Os/K/Q/L/H/Cr.a-].  **SEE:  -da.  
a-... [a-]   prf.  When used before an adjective, the quality is intensified, as in:  

     áxañe,  maleness, stud.  
     Hánhe gíro, Axóñitan.  Night of good feelings, Extremely 
mysteriously Sacred. [Uyánwe: “Silent 1ight”, Originally transcribed 

by Earl Plumley, Sr.]  
ä:     intj.   Well!  Well now!  (Used by women for emphasis).  
a ~ á ~ ^á: ~ ^à: ~ ä (masc.); k^a ~ k^á ~ ^ä (fem.)  Well!  Now!  Well, 
now!  [NOTE:  It is an oral period indicating surprise, or an assertive, emphatic or 
ironical statement.  It is used in lieu of the usual oral period “ke/ ki”].  Dáhga je  
[ída+ ihgé> ä+ je],  What about it?  Is it so?   Warúkihgijeñena idáre 
gixrán wabáráña ^ä,  They tied them together and then they went 
hunting, (and having) left them.  [From Wékan:  “Hinkúñi” (My Grandmother)].  

**SEE:  -han  (feminine oral period).  
a ~ na [nan]  conj.   and.  [NOTE:  The two actions are by the same subject, at the 

same time]; it is; (Also, -na is used at the end of a verb to imply continuation, 
similar to English -ing or a past action).    Wan^síge yánweñena wašíñe ke,  
The people are singing and dancing.   Wan^síge ná ájena há^e, háridá 
miná ke,  The fellow who was chopping wood lives way off.  [W.éegi; 

OmP.ganki; na; Os.shki; K.dan; Q.attan; L.na; yunkan; Cr.á∂t∂ëk].  **SEE:  nan; 
and. 

a...ñe   prn.prf. (3rd pers. plural)   they (more than two persons; “they all 
together” + motion verb).  [NOTE: This prefixed plural is used with all verbs of 
motion, and a few others.  It is regularly used with the third person plural or dual 
conjugations (“-ñe: they” & “-wi: those two”) and in certain cases with the other 
persons in the plural]:  

       Verbs of Motion:  
   agíñe,  they arrive back ahíñe, they arrive going 
   agúñe,  they come back ahúñe,  they come 
   agréñe, they go home ajíñe,  they arrive here 
   agríñe, they come home aráñe,  they go 

 
   agrínahaà^e/ gríanàha^e those who have come home 
   ahí nahésge they went there and lo... 
   añígiàgrañe they went by with him 
   egráñahíñe  (añíhì)  they took their own one 
   ramáñastànse(máñi nahé)  you were traveling 

       Other Verbs: 
      adáhàsgun  (dáhe + ásgun)    they were standing 
      arú^an   they carry s.t. together 
      ahánhe   they are lying (position) 
      hiádadañe (hidá  ̧hijé)    they stood up here 
      tandá aháŋe   where they were lying 
      ígi astáŋe (náŋe)    you who are here 
      yán hiáwañe  (yán híwe)    they lay down 
      uráyanwi aswán^ada(hánŋe)    when you were lying  
 
a...wi  prn.prf. (3rd pers. plural)  they, those two, "only those two" (dual form 

+ motion verb):  
   aráwi, they/ those two went  ahúwi,  those two came  
   astánsewi, you were híwawi, those two lie down 

       **SEE:  a...ñe.  
abádhoje [`aøŒnid];  abádhtan (syn.)  v.t.  cut corn off cob:  (I..., ábadhoje; 

you..., arábadhoje; we..., hánbadhojewi; they..., abádhojeñe).  [W.wašgú (shell); 

Os.íbathe; K.bálu].  

abádhtan [abáŒtan] ~ abádhoje (syn.); gik^édhetan  v.t.  cut corn off cob; 
cut hair from a hide; scrape with knife (DOR3.  (I..., ábadhtan; you..., 
arábadhtan; we..., hánbadhtanwi).    [W.wašgú (shell); Os.bathébe; K.gaä^ú; 

Q.ádiski].  
abáha (RDC) ~ bathá  v.t.  butcher:  (I..., ábaha; you..., arábaha; we..., 

hánbahawi).  
abáhe.  **SEE:  abáxe.  
abáx^e; ruxáwe ~ roxáwe  v.t.  peel, skin (potatoes, fruit, etc.) with a knife:  

(I..., ábax^e; you..., arábax^e; we..., hánbax^ewi).  (apákh^e (DOR)).  
[W.maanxóro; Os.dhixdhódse; K.yuzhábe; H.núxabi].  **SEE:  aráx^e; arúx^e; 
peel.  

abáxe ~ abáhe  v.t.  shave off with a knife (as fat from a hide, intestines):  
(I..., ábaxe; you..., arábaxe; we..., hánbaxewi).  (apághe (DOR)).  

abáxroje  v.t.  shave, skin off (with a knife):  (I..., ábaxroje; you..., arábaxroje; 
we..., hánbaxrojewi).    Wánshik^okeñe akibáxroje skúnnañe ke,  Most 
Indian People do not have to shave themselves.  [W.wak∂és; Os.dhixábe; 

K.ábalu/ baxlóje; Q.ádiski].  
abé; ábaxun (?)  v.t.  throw at, in, on:  (I..., ábe [a+(h)á+be]; you..., arábe; we..., 

hánbewi).    Ínno wábohíñena [wa + (a)bé + uhíñe + na],  They threw them 
rocks at him and....   Péjet^abé ke [péjeda + (a)bé],  He threw it on the 
fire.  [OmP.gadán; Os.óndha; K.ónye; Q.déde; H.á∂aadi].  **SEE:  bé; bóhi.  

abóbru  v.i.  boil over.  [NOTE:  It refers to any fluid or liquid substance that 
"boils, bubbles, foams" over another object].  (apópru (DOR)).    Táñi 
rex^ábobru ke [réx(e) + abóbru],  The soup boiled over on the kettle.   
Náñi máhada abóbru ke,  The tree sap percolates onto the ground.   
Uméri Túhi bá ñí hédan dath^é hédan mahádàbobruhi áñe ke,  The 
North Wind caused the snow and icy water to boil over the ground, 
they say.  **SEE:  abúxe; urúbrubru.  

abóthda [`a—‹c`]  adv.  directly above.   Wakánda áre abóthda wawáda 
mína ke,  God sits directly above, seeing us;    abóthda náyin,  stand 
directly above one;    abóthda máñi,  walk directly above someone.  

abráhge ~ abráthke (old)  n/adj/v.i.   plains; a level place;  be level, flat.  
[W.waparás; Os.bdhák∂a; K.¬eyé/ blák∂¬úhga].  **SEE:  arúbrahge; bráhge.  

Abrakonei (SKN).  **SEE:  Arúhwa; ArúhwaKun.àyin.  
ábro ~ ^ábro (TD)  n.   shoulder blade, scapula; shoulder.  [W.hinré¬; 

Os.ábdho/ inkédse; K.áblo; Q.ápdo/ inkhétte; Om.wabáthon/ inkéde; L.abló/ 

hinyéte; D.amdó; H. áarabáhxu/ iráshba; Cr.á:ra∂pe/ áaluhpé (MH) / iráshpe].  

**SEE:  iréje.  
ábro káx^nigráŋe [ábro káx∂nìgrâŋe] (FM/SM)  n.   shoulder (or) neck 
feather bustle.  [W.aaxúnäge ;K.kkáye íppiya (wears the Crow)]. **SEE:  nánke 
agrán mášun.  

abúxe ~ apúxe   v.t.   boil; be bubbly on; ferment:  (I..., ábuxe; you..., 
arábuxe; we..., hánbuxewi).  [W.xeré; Os.úhonabixe; K.ábuxe; Q.ábi¥e/ xdíxdi; 

H.mírua].  
áchda [á¬da] (O.); aréda (I.); (átsda (GM))  conj.   and then, and so; then; 
thereupon.  (It usually occurs at the beginning of a statement).   Achda hí 
àsgun,  And then, he arrived, it seems.  [W.éejaxjín; K.édan; Q.attan].  **SEE:   

adáre; daré; áñe; ánŋe; aréda.  
ach^é [a¬∂é] (?)(GM)  v.t.   kill (?).    Uríxreda ach^é hñe ki,  When I catch 
you, I'll kill (you)(?). (DOR?/ GM?).  (NOTE:  Perhaps it is an abbreviated form 
for "hach^é - I kill/ I'm killing."  However, the correct form is: ch^éha - I kill; 
ch^éri - I kill you; ch^éwahi - he killed them.)  **SEE:  ch^éhi.  

ádhe [áðe] ; grápiiñe (I.); grapíiŋe (O.) adj/v.i.  delicious; have a good 
flavor/ taste, be very good (to eat):  (I... ["the taste pleases me"], ándhe; you... 
["the taste pleases you"], arídhe; we... ["the taste pleases us"], wawádhewi).;    
ádhehi  v.t.   flavor, give flavor to s.t.:  (I..., adhéha; you..., adhéra; we..., 
adhéhinwi);   rádhe  v.i.  be pleased by the flavor/ taste of s.t.:  (I..., 
hatádhé; you..., rasdádhe; we..., hinradhéwi ~ hinnadhéwi);  wádhe  n.   flavor;  
wi^ádhe  n.   flavoring.  [W.aás, aasjín; Os.dhatsédhagdhin].  

adhé.  **SEE:   aré.  
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adá   v.t.    see; to look; to watch, look after, take care of:  (I..., áta; you..., 
arásta; we..., hándawi).   Súŋe dánañida hándana há^e,  That horse we 
looked at (saw) yesterday.   Hedáre wánsha akíhda ke; máunkitawe are,  
And then, the old man saw himself -- it was (with a) mirror (FM).   
Égrata ke,  I see my own (ones).   Erégrasda ke,  You see your own 
(ones).   Arígida ke,  I see yours.   Wawáda gríga re,  Come see us!   
[W.hajá; OmP.dánbe; Os/K.dónbe; Q.íde; L.wanyánka; D.opáxta (gaze at)/ kta 

(look for, expect)/ hakíkta (look back)/ aktá (heed); H.ígaa; Cr.íkya; M.hà/ háta 

(See! Look!)].    
adáda; adá máñi; ikíruhda  v.t.   stare; look continuously.   Hináge 
gédan ándàda máñina,  The women just keeps on staring at me.  

akída  n.   looking glass; mirror, "see oneself".   wáda ~ wánda (?)  v.t.  
look at s.t., see s.t.;    wanwáda (?)  v.t.   go to see.   AdáChéxiMi,  
Difficult to Look At Woman (Eagle Clan).  [NOTE: HH #28 on Oto-Missouria 
Census 1880:  "H(ra) 3(rd HH member)  Ah-tah cha-e Me  One Hard To Look At, 

d(aughter) of  Kah-ha-Inga, Little Crow, 38 (years old)." (MBK)].  And on the 
Otoe Allotment Roll 1891-1907, the name, Henry Little Crow (Cah-hay-ing-a) 
appears as age  44 years.  **SEE:  adánwe; awádan; akída; ujé.  

adáche [`cø¬d]; odášje (JY) ~ odájhe; oráche (LWR); aráhje (LWR) aráthje 
(LWR); arájhe, aráhjhe (FM)(AL) ~ aráshjhe (AL)  n.   left, left hand; left 
arm.  (Also, a personal Bear Clan name).  [W.(hoi)rájge (the left); Os.dháda; L.isto]  

**SEE:  agráhje.  
adáhgi ~ adáthgi ~ adáthki (old)  v.   burned by heat/ sun; be sunburned:  

(I..., ádahgi; you..., aráhgi; we..., hándahgiwi).   adáhgi^étan ~ adáhgíyetan ~ 
adáthki^étan (TD)  big burn, badly burned; sun burn.  

adáhgihi  v.t.   heat, warm near fire/ stove:  (I..., adáhgiha; you..., adáhgira; 
we..., adáhgihinwi).    adáhgihina dathéwe,  blacken by heating.    
adáhgihina ridóye,  break by heating.  [W.hataxgí; Os.ádagadse].  

adáre  conj.   then it is ~ and then it is.  **SEE:  ájhda (O.); aréda (I.); áñe; 
áŋge.  

adánwe; nahwórida (?) v.t.   watch (over); attend to; pay attention to, give 
heed to:  (I..., ádanwe; you..., arádanwe; we..., hándanwewi).  [W.hirakára; 

Os.ádonbe; Q.ákkittónwe].  **SEE:   adá; dánwe; grádanwe.  
ádanwe ~ adánwe (?)(DOR) [aháda (on top of) + -we (be lying)(?)] v.  put a 
horizontal obj. on s.t., which serves as a foundation:  (I..., ahádanwe; 
you..., arádanwe; we..., hándanwewi).  (átanwe (DOR).  **SEE:  agránŋe; aháda; 
agré; put; place.  

adáthgi ~ adáthki (old).  **SEE:  adáhgi.  
adére (GM)(?)  v.i.   start burning.  [NOTE:  jíre = to start].  
adúgranda ~ atúgrandá (DOR)  adv.  (it went) that way.  (NOTE:  It implies the 

direction in which an obj. is sent).  Adúgranda narájerèhi...,  He sent it that 
way by kicking it.(DOR).  **SEE:  atúgrandá.  

á^e ~ ku^á^e  intj. (fem.)(old) (HAM)   Be careful!  Look out!  Beware!  
Watch out!.  (NOTE:  Used only by women).  

agáñisge [agâñi≈ge] ~ ragáñisge  n.   an ant (or similar insect).  
[W.raagákannan≈gé; K.≈onjé yazúbe (ball biter); Q.…anhín≈ka; Os.…ábiuthka; L.taju≈ka; 
H.mabújgagariidi].  

agínax^un [agínàx^ù] v.t.   listen to s.o.:  (I..., áginax^un; you..., aráginax^un; 
we..., hánginax^unwi).  (akínakhon = DOR).  Š^áge náha --aráginax^un ramína 
ke,  You sat listening to him -- the old man.  (Also paraphrased as: you 
continued listening to him.).  

akíkinax^un  v.t.   to listen to each other.  **SEE:   anáx^un; náx^un.  
agíbru.  **SEE:  akíbru.  
agíñe (3rd Pers. Plural) v.i.   arrive going back.  They arrive going back there 

(somewhere).    It was after we took allotments that the white people 
came and the (hunting of) game animals disappeared,  Máyan wathrége 
hin^únwigi náhe^shun má^unki agíñeda wanúhsje sénañe ke.  [From wórage: 

"Máya
n
 Jaré^su

n
“ (The Ioway Treaty)].  **SEE:  a...ñe; a...wi; gí.  

agírage  v.t.    cover s.t. ~ s.o. for (it's/ someone else's own sake):  (I..., ágitage; 
you..., arágisrage; we..., hángiragewi).  (akirake (DOR)).    Rí^e wahíre srí 
sranseda arígitage ke,  When you were sick,  I covered you up.  

agírithuge [agíri‹uge]  v.t.   crave or desire another's property; to envy, long 
for, covet, lust after someone's possessions:  (I..., ágijithuge; you..., 
arágisrithuge; we..., hángirithugewi).   Dagúrañi hánkikirithuge skúnawišge,  
We should not crave for one another's things (property).  

agíruhdage  v.t.    bind, bandage for s.o. (as a child's cut finger or a bundle of 
newspapers):  (I..., ágiduhdage; you..., arágisruhdage; we..., hángiruhdagewi).  
(akíruthtake = DOR).   Náwe hinnágistuhdage hna je (Also:  
hánnagistuhdage),  Will you bandage my hand for me?   Wósa dáhahe 
hinwágiruhdagewi ke,  We are binding (up) those bundles (lying there) 
for him.  **SEE:  arúhdage; arúhgije.  

agít^an  v.  fly on, over:  (I..., hágit^an ~ ahét^an(?); you..., arét^an; we..., 
hángit^anwi).  **SEE:  an (=an); git^an; ángita.  

agíxri ~ éxri (syn.) v.  gum up/ shut; wax, apply wax:  (I..., ahéxri/ hágixri (?); 
you..., aréxri; we..., hángixrewi).   Héjaré isdá híwe wéxriñasgun,  And they 
sealed their eyes with wax, it seems.  (From wéka

n
 "Twin Holy Boys").  (éxri (syn.) = 

a(g)íxri).  
agíyanwe  v.t.  sing over s.o. (i.e., a Beloved Child in the Húhe (or) Pipe Dance); 
Pipe Dance s.o.:  (I..., hágiyanwe/ ahégiyanwe(?); you..., arégiyanwe; we..., 
hángiyanwewi).  **SEE:  Pipe Dance; ayánwe.  

agótan (DOR) ~ hágotan ~ hágutan  n.   leggings.  (akótan (DOR)).  **SEE:   

agútan.  
agrá másun (FM) n.  a feather bustle (for powwow dancing).  **SEE:  ábro 

káx^nigráhe.  
agráche ~ agráje ~ agráhje ~ agráhsje  n.   arm.  **SEE:  adáche; agráhje.  
agráh^aritudhe;  agráh^arishunje (SM)  vest.  (Lit: "arm cut off on").  

[grúnje - to cut off short one’s own].  [NOTE: agráh(je) (arm) + a (on) + ritúdhe 
(cut with scissors)].  **SEE:  agráhje; cut off.  

agráhje (GM) ~ agráhje ~ agráhsje ~ agráhche ~ agráche ~ agráchi  n.  
arm.  [W.áa; OmP/Os/K/Q/L.á, epí; D.xupáhu; H.áara; Cr.á:re].    agráh^agrúnje 
(JGT) ~ agráh^arishunje (SM) ~ agráh^aritùdhe  n.  vest.    agráhje 
arúhgije ~ aráthje arúhgije (FM) ~ adáthje arúkije  n.  armband, 
bracelet, (Lit: "shinning bands (wraps)").  [W.(hoi)ráchge; Os.dháda].  (ashche) 
(MAX)).    agráhje gréxe (old) (SKN)  n.   tattoo spot (or) stripes (on a man's 

arm signifying war exploits).    agráhje ru^šíye  v.   bend the arm at the 
elbow, (bringing the hand close to the shoulder (DOR)):  (I..., agráhje hadú^šiye; 
you..., srú^šíye; we..., hinrú^šíyewi).    agráhje ruxáwin v.  have the hand 
turned outward (as when one receives a blessing and/ or is fanned with cedar 

smoke by another):  (I..., agráhje hadúxawin; you..., agráhje srú^xawin; we..., 
agráhje hinrúxawinwi).  **SEE:  adáche; daháje.    agráhje waxróge ~ 
agráhje wíxroge ~ aráhin(?) waxróke (WW) ~ ará^in(?) waxróge (WW) 

n.  honoring ceremony for a dead chief,  (Lit: "pierce the arm with 
something").  **SEE:  aráhin waxróke.   

**    Agráhje,  Left Arm (Bear Clan name).  [NOTE: #44 on Iowa Census Lists 
#1 & #2, 1880: "44. A-krá-ce/ Hak-e-rätc-i  Left Arm, Jno/ Ino Ford, (father of) 

HáthigaDhì, (A-thí-ki-tha),  Yellow Last Born Girl (Third Born Daughter), Angie 

Hakerace/ Akratce, #45." (MBK)].  
agráhje thúiñe (I.) ~ agráhje thúihe (O.)  n.   forearm, (lit.: "arm thin little"). 
agráhe [agráhe]  v.t.  put s.t. (paper, cloth, book, etc.) on some obj. (another 

book, a rock, piece of wood, etc.) in order to hold it off the ground; place a 
curvilinear (lying, round) obj. on s.t. else, which serves as a foundation 
(DOR):  (I..., ágrahe; you..., arágrahe; we..., hángrahewi).  (ákrañe (DOR)).  **SEE:  
agré; gráhe.  

agráñe  (3rd Pers.Plural)   They returned back home.  **SEE:  a...ñe; gré; grí.  
agré  v.   place s.t. on top of another obj. in an upright position; place a 
standing obj. on s.t. else, which serves as a base or foundation:  (I..., ágre 
~ hágre [a + há + gre]; you..., arágre; we..., hángrewi).  Tathínje mašún ágre ke, 
I stuck (upright) a feather in my hair roach (a "deer tail" headdress).   
Madhépejeda réx^e arágre je,  Did you put a pot on the stove?    chí 
agré  v.t.   set up, pitch camp, erect a house.  Chí ahéri ahádada arágre 
je,  Did you set up a house on top of the hill?   Réxe agré skúñina je.  
They didn't put on the kettle (on the fire)?  [Os. ágdhe; K.ák^ohe/ ogíle; Q/L.agré].  

**SEE:  gré; place; put.    wáyin agré  v.t.   crave/ covet what is another's; 
to wish evil to happen to s.o. not liked.    Tánaha^šun wáyin arágrešge  
rúdhe re,  Take whichever one you desire or lust for.    SúΚe tánaha^šun 
wáyin arágrewišge  rúdhewi re,  Take whichever horse you all desire.  

agrí ~ ágri  prep.   across, over; (on) the other side;    ágrida, on the other 
side, to the opposite side.    Wáŋe agrída dáhe ke,  The man is over 
there (standing).   Ñíyu xánje agrída nasránje ruhínñe,  He was pushed 
off across the great water.  [From Wékan: "Hánwe Ichínchiñe Etáwe " (Day 

and His Sons)].  [Os. gadsín/ agdhí (returning); K.gají; Q.áshi; L. ópta].  **SEE:  
ahádada; ékijehi; étagi (tórigi,  ant.); igúntun; mangrída; rúche.  

agrín  prep.  and; plus.  (It is used with numbers only.  It may be analogous to 
"mangrída: above" and thus be rendered as:  above, over, in addition to):  
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       (grébran) agrínyanki eleven 
       (grébran) agrín núwe twelve 
       (grébran) agrín ságwe sixteen 
       grébran núwe agrín dówe twenty four 
       grébran dówe agrín ságwe forty six 

        [W.; Os. agdhín (wágdhin); K.àri; Q.aknín; L/D. aké/ sánpa; H.áxbi].   
        [NOTE: In former times, the word "étagi" was used in an archaic form with 

numbers, as in: étagi ságwe, sixteen; grébran núwe étagi dówe; twenty four].  
**SEE:  numbers.  

agrínnùwe nahé ~ grébran agrínnùwe nahé  n/adj.   a set of twelve, a 
dozen; twelve, The Twelve  (In reference to the twelve disciples of Jesus.)  

 
       Wakándeyìŋe ch^éhiñe.  They killed t'Son of God. 
       Agrínnùwe (nahá^e),  The Twelve (disciples), 
       Aré wóje harínawi ke.  We're looking for them. 
       Máyan tórida nahé.  He's sittin in t'land ahead. 
         (An Easter Song composed by the Otoe Iróshka Singers).  
 
agríñe  (3rd Pers. Plural)   They arrived home.    agrínaha^e ~ 

agrinahá^e ~ gríanaha^e [agríñe + nahá(ñe)(they are sitting) + (je)^e 
(those)],   Those who have come home.  **SEE:  a...ñe; gré; grí. 

agrúñi [agrúñì] (LWR) ~ egrúñi  v.t.   forget.  **SEE:  egrúñi.  
agríwi  v.  (3rd Pers. Dual)   They two arrived home.  **SEE:  agríñe; a...ñe; 

grí.  
agú    v.t.   bring back; to get back, fetch, go after s.t.; to carry (GM; WW):  

(I..., hágu (a +há + gu)/ águ (GM); you..., arágu/ arásgu (LWR) ; we..., hánguwi; 
they..., aguñe).    Wakwášoše chinchíŋe wáñi wáguñe ke,  The soldiers 
are bringing back the children.   Ñí ágigu ke,  I carried the water for her 
(GM).  **SEE:  agúhe; agúre; añígu; añígri; igú.  

agúch^okeñe [agú¬^òkeñe] ~ agújok^eñe (O.)(LWR) ~ agút^ukeñi (I.)(LWR) 

~ agúje  n.   moccasins, "common footwear".  (agúje + ukéñe).   Agúje 
wáthunješge šwíhje náhe hñe ke,  If the moccasins are sewed, they will 
be shorter.  [W.chaaháwagujé (deer skin...); Os.honbé; K.hanbéyinkhe; Q.honbéxti/ ttahá 

honbé (deer skin); L. hánpa/ hanpí kcéka; H.húubaraxbí; Cr.isa^pé/ hupé].    withúiñe 
agúje,  beaded moccasins.  **SEE:  agúje; hagúje; wathúnje; sew.  

agúhí  v.t.   go after s.t., to get s.o., go for s.o.:  (I..., águ hahí; you..., arágu 
rahí; we..., hángú hinhíwi).  

        he went after it/ her,          agúhì 
        they got/went after them,  wégragu ahíñe   [we > wa + gr(a) + agú]  
 
        I got/ went after it/ her,     ágwáhi/ águ háhi  [ha + agú + ha + hí]  
        I got him (my own one),   égragu hahí    [he>ha + gr(a)+agú + hahí]  
        I got them (own ones),      wégragu hahí   [wa + he + gr(a)+agú+hahí]  
        you went after it/ him,       arásgu rahí 
**    agúhi  v.t.   chase, pursue; to cause to go after:  (I..., agúha; you..., 

agúra; we..., agúhinwi).   Minké šúwe skájena agúkikiñe ke,  The raccoon 
pups played chasing each other.    agúhinàyin  v.   keep going after, 
make one keep going after; chase, pursue:  (I..., agúha hanáyin; you..., agúra 
ranáyin; we..., agúhin hinnáyinwi).   Sunkéñe udwáiñe agúwahi náyin ke,  The 
dog kept going after the cats.  **SEE:  hí; -hi [causative suf.]; ruxé.  

agúje ~ hagúje (O.)(DOR)  n.   shoe, pair of shoes; moccasins; footwear. (ha 
[hide] + agúje).  Agúje ikírutan ahégratan ke,  I've put my shoes on the 
wrong (opposite) foot.  [W.wagujé; Os. ánodaxi/ honbé; K.ánanttáshe/ hanbé; 

Q.ánonttáxe/ honbé; L.chánhanpa; H.húuba].    agúje kánhin n.   shoe strings (or) 
moccasin strings; shoe sinew (for sewing).   Agúje kánhi hegránasge ke,  
I untied my shoe strings.  [W.wagujésikán; Os.honbé kon; Q.honbékkon; L.hankpán; 

H.húubaga].    agúje nabrádhe v.   tear open/ burst the shoes/ moccasins.    
Chidóiñe rút^ana núwe amínana agúje nakúndage wégranabràdhasgun,  
The boy riding the bike dragged his shoes, tearing them open, it seems.  
[W.nanjók (burst of own accord)].    agúje thírogu, shoe sole.  [W.síiroku 

(foot); Os.honbé agdhon; L.hánpakiglake].  
agújok^eñe (O.)(LWR)  n.   moccasins.  **SEE:  agúch^okeñe.  
agúñe  (3rd Pers. Plural).   They have started coming back.    Agúñehda,  
They may come back.   Agúñegi,  After they started back.   [NOTE: 
ágútanñe, they are coming].  **SEE:  a...ñe; gú; gúhe; come back.  

agúre (I.) ~ igú (syn.)(O.)  v.t.  go get back s.t.; to fetch:  (I..., hágu hajé; 
you..., arágu sré; we..., hángu hinráwi).   Dagúre^sun mitáwe hagú hajé ke,  
I'm going to get back my things (from them).  **SEE:  agú; añígu; añígri; 
igú.  

agút^ukeñi (I.)(LWR)  n.   moccasins.  **SEE:  agúch^okeñe.  

agútan ~ hagútan ~ táhagùtan ~ agótan ~ hagótan  n.  legging(s).  (akótan 
(DOR)).    hagútan  n.   leather leggings;    táhagùtan,  deer skin leggings.  
[W.waguchán; Os.hiúinge; K.húyonge; Q.hiníke].    agútan xróšge (old) (DOR),  large 
pants, oversized leggins (too big for the wearer), "empty leggings".  [NOTE: 
This archaic expression describes leggings that are very large or "baggy", even at 
the ankle, contrary to the usual fashion (of the 1880-90's)] (DOR).  

ahá ~ há (fem.) intj.  Hello!  Hi!  Greetings!  OK! Good! Yes! All right!  [A 
wománs greeting.  Also, it serves to call attention to someone or something, to 
give assent, to acknowledge another, as when one might say "Amen" to a prayer 
or "O.K." to a statement.  It also serves as a form of saying "Bye! (or) So long!  
Till later".  A man will say:  "Ho! / Ahó!"].  **SEE:  ahó.  

Aháchí(ñe) ~ Ahádachíñe (Lit: "They live in the hills")  n.   Cherokee, 
Choctaw, Chickasaw, Creek & Seminole People/ Tribe.  (A reference to 
the tribes known today as “Five Civilized Tribes”, who were described as living 
in the rugged hills of eastern, southeastern Oklahoma region).  

**    AháChíGithàge [aháda (on top of) + chí (dwell, reside, live) + githáge 
(knock down & kill)]  Killer Of People Who Live Along The Ridge 
(Personal Warrior 1ame).  

aháda; áhada (?); aháta (LWR)(DOR)  adj/adv/prep.   outside; on top of; 
upon:  (I..., ádada [a- + ha (I) + -háda]; you..., aráhada; we..., hánhada [hin + 
aháda]).   Ahéri aráhada idá ranáyinwi ke [idá + a- + ra (you) + hádada],  
You (plu.) were standing there on top of the hill.   Umíye áhada hamína 
ke,  I was sitting on top of the bedding (blankets).  

      *NOTE:  Irregular conjugation of aháda with "nahé: to be sitting": 
   mire aháhnahe    [aháda + minnáhe]  I was/ am on top of it 
   ríre  aháhsrànse   [aháda + sránse]  you were/ are on it 
   aré   aháhnahè     [aháda + nahé]  he was/ is on top of it 
   hinre aháchínnahe [aháda + hinnáhe]  we two were/ are on it 
   hinre aháhanàhe   [aháda + hánahe]  we (plu.) were/ are on it 
   ríre aháhsrànsewi [aháda + sránsewi]  you (plu.) were/ are on it 
   aré aháchínnahe  [aháda + hínahé]  they two were/ are on it 
   aré aháhnahàñe   [aháda + naháñe]  they were/ are on top of it 

Wáruje aháda idá sráhe ke,  You were sitting on (top of) the table.   
Wáruje aháda idá mináhe ke,  I'm on the table (sitting).   Hínne wáruje 
aháda idínahe ke,  We're on the table (sitting).  [NOTE:  Máhi wáruje 
aháda idárihe,  The knife is on the table].  

**    aháda rok^ín,  skillet bread  "baked on top"; cowboy bread;    chí 
ahádaiñe,  (little) out house; toilet.  **SEE:  atángrida ~ atángrigi ~ 
tángrida; axéwe; nahé.  

ahádada [aháda + idá]  prep.  on top of; on the top; to rape (?)(DOR).   
Náx^a ahádadánahe ke [ahádada + mináhe],  I was on top of the bridge.   
Náiñe ahádadènahe ke [ahádada + hínahe],  They were on top of the 
sticks.  **SEE:   aháda;    ahádada bé v.i.  throw off; transmit (disease, 
adverse habits) (DOR):  (I..., hádada habé; you..., arádada rabé; we..., hándada 
hinbéwi).   Wahírechi rodáxran ahádada bé ke,  Because of the illness, she 
was feverish.    ahádada ekírudanhji (DOR)  v.i.  be directly above or 
below.   Hádada ekírudanhji hamína ke,  I am sitting directly above him.   
Xrá úxwi ahádada ekírudanhji hingímina ke,  The eagle nest sits directly 
above me.  

ahádada náyin  v.   to be standing on top of a high obj. (hill).    ahádada 
wathígre ré  v.   walk in the footsteps (or path) of those who have gone 
on before (as one's ancestors).    Hánwegi gráchexíñe nahé^šun^i náwo 
etéwi ahádada wathígre sré irákin^in ke,  Today it is really difficult 
when you try walking in their footsteps of their ways (or road).  (In 
reference to the traditional life of the old people now gone).  

ahádadanwe [ahádada + an (carry) + we (be lying)] (DOR)  v.t.  carry a long obj. 
across a pack.   Tá núwe hinkújeda, hánhadadahin^anwawi hingréwi ke,  
When we shot the three deers, we packed them back home.  

ahádadawa  adv/prep.  from above.   Ahádada waráji ke,  You arrived 
coming from above.  

ahádagrahe ~ ahádadagrahe (syn.)(DOR)  v.  carry any round obj. (book, 
bowl, etc.) on top of a pack:  (I..., aháda hágrahe; you..., aháda ragrahe; we..., 
aháda hingráhewi). (ahátakranye (DOR)).   Táwakin bróge suhé aháda 
gráheñàsgun,  The horses carried all the bundles of meat, they said.  

ahádagre ~ ahádadagre (syn.)(DOR)  v.t.   carry any upright obj. on top of 
a pack:  (I..., aháda hagré; you..., aháda ragré; we..., aháda hingréwi). (ahátakre 
(DOR)).   T^únt^un chísu ahada hingréwi je,  How do we carry the tipi 
poles on top of the racks?  
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ahádagun prep.  outside; towards the outside.   Ñí ahádagun wahú ke,  The 
water came from the outside.    ahádagunwahú  adv.  outside; come 
from the outside.  

ahádowe (arch.) (DOR) [ahádada + uwé (come past)]  v.t.  show one's bravery 
by passing close to one's enemies in combat.  (NOTE: The term is applied to 
a man passing close by a crowd, especially when they are his enemies or 
adversaries and in times of strife in order to show his bravery).  (ahátowe = DOR).  

aháhe [aháhe] (3rd Pers. Plural)   They are all in a lying position/ reclined.  
**SEE:   háhe.  

ahánhe  v.i.   become night.  
áhanhe  adv.   till night; all through the day until nighttime.   Wa^ún 
gašhún áhanhe ke,  He works until night (DOR).  

áhanwe  adv.   till day; all through the night until daylight.   Chíbothraje 
ródada waróxiñe áhanwe grína,  He prayed all night in the teepee until 
daylight returned.   Ahéri ahádada mínamina áhanwe grí^àsgun,  He sat 
on top of the hill all night until daylight returned, it seems.  

ahé  (GM)  n.   bill, a bird's bill.  
ahé ~ ahéri ~ ahédi ~ ahédhi; ahéna (FM); ohé ~ óhe (LWR)  n.   hill; 
ridge; mound; big hill (LWR).  [W.hosh^ók, móosh^ok (mound), xée- (bluff); 

OmP.pahéthan; Os.ábado, badó (mound), pahé (arch.); K.badó, bahé (bluff); 

Q.áni; L.páha, apá-, xe (he); H.ihdí, chée (mound); Cr.chitsé].    Ahé Xáñe 
(I.) ~ Ahé Xánje (O.); Uhéxone (SKN),  Big Hill  (A personal Bear Clan 

name).    ahédhi xáñe (I.)~ ahédhi xánje (O.)  n.   mountain; big hill.  
**    ahéguntúhwe ~ ahéguntuxwe adv.  turn towards the hill (Said when 

not at the hill).   Aréda hintúga umérigun ahéguntúxwe uwádhe ke,  And then, 
grandpa drove Northward towards the hill.  **SEE:  aháda; ahém^shi; ahéri; 
ahóñi; facing.  

ahéma^shì ~ ahèmá^shi n.  mountain, "high hill"; ahéri xáñe ~ ahédi 
xáñe ~ ahédhi xáñe (I.)(FM) n.  mountain(s), "big hill"; [W.xéexete; 

OmP.pahé(ke); Os.baxútonga; K.badó schejé; Q.mashí ttánka (big high); L.xe (he); 

H.áwaxáawi; Cr.awaxá:we].    ahéma^shi apášgowe, mountain lion, "furry 
head (of the) mountains."  (wapaxkówe (CUR)).  [W.shuunjánink; Os.ingdhónga 

(puma); K.ilónga sínje schéje (long tailed cat); Q.ttandán ttánka (big panther/ 

puma); L.igmúwatogla; H.chíitáchgi, idubá ihdía (big wildcat)].  **SEE:  ahé; 
ahéri.  

ahéri ~ ahédhi ~ ahé  n/adj.  hill; mound; hilly; (a number of) scattered 
hills.  [W.xéeníinsh (rocky cliff); OmP.pahéke (line of hills), pahéi^ge (scattered 

hills); K.badóakha, badóyinkhé, bahésasé (range of hills); Q.ánipdápda (long 

ridge); L.apáblecha (ridge)].    Ahéri Chína^ìñ(e) (FM)  n.   Tryon, Okla. 
(Lincoln Co.),  (lit.: "(On a) Little Hill Town").    ahéri iróxàñe (I.); ahéri 
iróxánje (O.), mountain, "big hilly body"; mountain range.   Hedáre 
ahéri iróxàñe adá ki,  Then that's (when) he saw a large mountain range.    
ahéri uth^ín  v.   spy; to stalk; to lie (as on a hill) and peek over at (a herd 
of animals, an approaching foe, a panorama, etc.) (DOR):  (I..., ahéri uháth^in; 
you..., uráth^in; we..., hóth^inwi).  (oth^ín (DOR)).   Wán^wasòse wanáhje 
ahérida wóth^iñe igé aré ke,  The warriors used to spy on the enemy 
(strangers) from a hill.  **SEE:   ahé; ahéma^shì; uth^ín ~ oth^ín.  

áhi ~ dáhi (GM)  prn.   each; every; every other.   Hánwe étagi áhi,  Every 
other day.   Báñi núyandàhi,  Every two years.  [W.hokahí: haanbókahi (every 

day), haanhiókahi (every night), móokahi (every year); Q.zaníhi (every single one)]  **SEE:  
k^irána; akítan; each; every.  

ahí   v.i.  alight on, to land on; be on; jump down(?):  (I..., áhi [a- + ha (I) + -
hí]; you..., aráhi; we..., hánhiwi).   Xrá badhí udwágeda ahí ke,  The eagle 
alighted on the top of the cedar tree.  [Os.áhiuhe, áhiu (wings); L.oiyahan];    ahí 
náŋe  v.   get in(to); enter in(to);  fly against/ into:  (I..., áhi  minnáŋe; 
you..., aráhi sráŋe; we..., hánhiwi hináŋewi).   Widóya mamáiñe istá ahí náŋe 
ke,  Soap (suds) got into baby's eyes.   Edá Xrá išdá é^ehšji ñí 
ahínaŋe...,  And then, in the Xra’s eyes, he really, got water in his 
eyes.... [Wékan: "Mishjíñe na Udwánge” (Rabbit Frees The People From Muskrat)];   ahí 
jí (DOR)  v.  come to pitch one's tent:  (I..., ahí hají; you..., ahí rají; we..., 
ahínjiwi [a(hí) + hinjíwi]).  **SEE:  ahíñe; náŋe; jí; jump; pitch; put up.  

ahíñe  (3rd pers.plural)   They arrive going there.    Ahínahèsge..., And lo! 
They got there and....   Aré hógithige ahíñe ke,  They (plural) have been 
fishing.   Aré hógithige ahíwi ke,  Those two (duel) have been fishing.  
**SEE:  a...ñe; a...wi; hí.  

ahó ~ hó (masc.); háu (masc.) intj.  Greetings!  Hello!  Hi!; OK!  Good! 
Yes!; Agee!  Right!  All Right!  That's good!; (All) Ready!  (A man's 

greeting).  (hau,  syn.)  [L/D.hau].  **SEE:  ahá.~ há; hau; Greetings!  

ahóñe ~ ahóñi ~ ahúñe ~ ahúñi  v.t  climb; mount; go up on; embrace 
(DOR):  (I..., áhoñe; you..., aráhoñe; we..., hánhoñewi).   Ahóñiñe,  They went 
up on it (they climbed it).   Mínre áhoñi hadúy^age ke,  I couldn't climb 
up.  [W.hotí, naantí (climb tree); Os.ádse (climb tree; embrace); K.áje; Q.áte; D.iyádi ~ iádi; 

L.iyáli, oskápa (climb up); H.u-áa, arachádi; M.ni].    ahóñeguntúxwe  adv.   facing 
up hill.  (It is said when at or on the hill).  (ahónyeku^túkhwe (DOR)).    ahóñi 
wéxa,  steep hill, "difficult to go up"(GM).  

ahóñi  **SEE:  ahóñe.  
ahósege (DOR)  v.t.   speak brazenly to s.o.; adhere to or insist upon (an 

opinion, plans, thoughts, etc.); continue without yielding:  (I..., áhošege; 
you..., aráhošege; we..., hánhošegewi).   Húnje aríhosege ke,  Yes I did speak 
boldly to you.   Urík^un hñe ke. ànrahosege škúñi tahñe ke,  I will give 
it to you. (So), you (pl.) will not talk harsh to me.  

áhu ~ ahú  n.   wing; wheel, tire (for a car).  [W.aahú; Os.áhin; K.áhu; Q.áhi; 

L.apé; H.ixbá; Cr.iêxpé].    áhu kibrána  n.  (arch.) winged ones (ceremonial 

term); all birds; All Bird People.  (lit.: "wings fan themself up & down").  
[L.wakínyanpi].  

AhúMàngri (-Mi = fem.),   Wing Above  [Eagle Clan 1ame].  
Ahú Swíhje (-Mi),   Short Wing  [Eagle Clan 1ame].  
Ahú Thróchke (Thróshje)(?),  Wing Getting Stronger (Pigeon Clan 

1ame)(?).  [NOTE: HH #11 on Otoe-Missouria Census 1880:  "5(th HH member)  

Ah-hoo Throcka/ Ahu ThroTcke  Wing Getting Stronger, 30 y(ears old), "(William 

Biddle)".  fr(iend) of  Ge-cha-ka/ Kitceke, Rebuilt, (Otoe Sam).  (MBK)].  

Ahú Wók^un  Gives Wing  [Owl Clan 1ame].  
Ahú Xáñe (I.);  Ahú Xánje (O.) (-Mi = fem.),  Big Wing  [Eagle Clan 

1ame, James B. Dailey].  (NOTE:  -Mi is added for feminine names].  
ahúñe (3rd Pers.Plural)  They are coming.    Ahúñe hñe ke,  They will be 

coming.  
**    ahúñe ~ ahúñi  v.i.   climb, to mount; to embrace with the arms (DOR), 
hence to climb a tree (as a bear does).  **SEE:  a...ñe; hú; ahóñe.  

ajé (O.)  adj.(?)/v.t.  gather; to get; together(?); to gather (I.):  (I..., áje; you..., 
aráje; we..., hánjewi).    gixdóhi (I.) (syn.).  **SEE:  rugwá; gather; get.  

áje ~ ná áje [nán áje]  v.t.   cut or chop (with an axe); gather wood (?).  
[L.chandé]  **SEE:  giswínje; giwédhe; chop; cut.  **SEE:  ánje.   

ajére  v.t.   approach s.t.:  (I..., ájere; you..., arájere; we..., hánjerewi).   Péje 
aríjere ke, ígiàšgun,  The fire is going toward you, said the man to her, it 
seems. (From wékan: "Twin Holy Boys").  [W.hiwusúnch; Os.gdháde, ádsedhe (build a fire 

on); L.achéti (make fire on); D.achéti (heat/ burn in)].  **SEE:  gúhe; hí.  
ajíñe  (3rd Pers.Plural)  They have arrived here.   Jé(^e) báñi kinansehšjida 
kinángra ajíñe ke,  Those who went on the mid-winter hunt, came to 
this place.  [From wékan: "Hánwe na Ichíndoìhe" (Day and His Sons].  **SEE:  a...ñe; jí.  

akíbru (DOR) ~ agíbru (?)(arch.)  v.i.   be covered over; recover a (surface).    
["Máhan akíbru," is said when the soil is washed fresh by a rain or water flow 
over other ground.    "Bá akíbru," is said when the snow is blown over on top of 
other snow (logs, etc.) on the ground].  [NOTE: =bru  v.rt.  "over an existing 
condition"]. 

akída  n/v.   wait (for); expect, look for s.o.:  (I..., ákida; you..., arákida; we..., 
hánkidawi).  "...nún rají škúñewina aríkidawi ke," é,  He said, "...but as 
you did not come, I have been waiting for you."  [From wékan: "Hánwe na 

Ichíndoìhe" (Day and His Sons].    Hánwe thréje ákida ke,  I waited for him all 
day.    akída ~ wakída  v.t.   take care of; watch over s.t./ s.o.;    adáda; 
ikíruhda; adá máñi ~ adá amína  v.t.   stare, look continuously.  

**    akída; máunkidawe (FM)  n.  mirror, looking glass, "see oneself".  
[W.hokikjánp; Os.niúkigdhats^in ("peer at self in water"); K.niónkkilach^in ("peer at self in 

water"), niónkkiwadonbe; L.míyoglas^in; D.ihdiyomdasin; 1.mniokdasin ("see self in water")]. 

**    akídahi,  cause one to guard; look after; take care of ~ for:  (I..., 
akídaha; you..., akídara; we..., akídahinwi)    agíkida,  beware, heed, take 
heed; take care, be on guard, watch oneself; look after oneself (regard to 
one's own interests, safty and welfare).    akíkida,  look after each other, 
watch for one another.  **SEE:  adá; adánwe; Akíkida; akína; look; mirror; 
watch.  

akídage ~ akídagi; hagídage conj.  afterward(s).   Eda wanšá náha 
hagídage gré,  And the old man went home afterwards. (DOR).  

agíkida.  **SEE:  akída.  
akígrañihge ~ akígrañithke [akígranñìn‹ke] (old)  v.t.   have all one's property 
with (oneself):  (I..., ákigrañihge [a- + ha (I) + kí (self) + gra (own one's) + -ñi 
(añí: have) + ihgé (like so)]; you..., arákigrañihge; we..., hánkigrañihgewi).  

akígruñe [akígrunñe] (LWR) ~ ekígruñi  v.refl.  forget, forget oneself:  (I..., 
hakígruñi; you..., arákigruñi; we..., hankígruñiwi).  **SEE:  egrúñi.  
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Báxoje-Jiwére- Ñútˀačhi ~ Maˀúŋke
(Rev. Mar.. 28, 2007)   [JGT:1992] 

 
 

 
“a” in papa; “an” as “aw” in yawn; “ch ~ Č ~ č” in chair; “dh” in the; “e” in they (Final “e” as wet); “g” in give; “i” as ski; “in” in hee; “j” in Jake; “k” in key; “ñ” in 

canyon 
© 
 

akígrux^i  v.refl.   scratch oneself:  (I..., hakígrux^i; you..., arákigrux^i; we..., 
hankígrux^iwi).  **SEE:   rux^í; wagáxe; awagáxe ^ún.  

akígruxwañi [akígruxwanñin] ~ akígruxwañe  v.refl.  pull down on onesself 
(as boxes or a tree limb):  (I..., hakígruxwañi [a (upon) + ha + kí (self) + gra (own 
one's) + u (into) xwañi (fall down)]; you..., arákigruxwañi; we..., 
hánkigruxwañiwi).  **SEE:  uxwáñxi; xwañi.  

akíkida  v.refl.  beware, be on guard; take heed; look to oneself, look after 
one's own safety & welfare; look after one another, care for one 
another:  (I..., hakíkida; you..., arákikida; we..., hankíkidawi).  [Q.ákkittówe]  

**SEE:  adá; akída; ki-. 
**    Akíkida ~ Agíkida; Arkíkida (BIA)  He Looks After Himself ~ He 
Looks To Him.   [NOTE: "(George) AR-KE-KE-TAH.  Stand By It.  (He) is a 
full-blooded Otoe Indian.  He was a leading warrior in his tribe and during the 
early settlement of Nebraska, when an emigrant train had been attacked on Big 
Sandy Creek and robbed of all they had by a party of Pawnees, Ar-ke-ke-tah, 
leading a band of Otoes, fell on them and killing the entire party, restored the 
goods back to the emigrants, for which he gained notoriety, and received papers 
commendatory of this and other valuable services rendered to the whites.  By 
being a man of deep scheming (strategist [JGT]) and cunning, he succeeded in 
gaining the position of head chief of the tribe, (a U.S. Government appointed 

position, and apparently not a traditional designation.  SEE: Clans; Quakers b) 
while on a visit to Washington, (D.C.) in 1854, when the treaty was concluded, in 
which the Otoes ceded to the Government the southeastern part of Nebraska.  He 
was deposed from his chiefship in 1872, re-instated in 1873, but has been inactive 
as a chief since and has lost his influence in the tribe.  He is still living, about 65 
years of age and 5 feet 8 inches high with square well-built frame."  [Extract from 

W.H. Jackson's Descriptive Catalogue Of Photographs Of 1orth American Indians, 

U.S.Department of Interior Miscellaneous Pub.1o. 9, Washington, 1877, pp.56-58]).  **SEE:  
Bushy Tail; Woman Bear That Walks On Another's Back.  

akíkinax^un [akíkinanx^un] recip.  listen to each other:  (we..., hankíkinax^unwi; 
you...(pl.), arakíkinax^unwi; they..., akíkinax^unñe).  **SEE:  nax^ún; anáx^un; 
agínax^un; kiki-. 

akína [akînà] (LWR); akídana  v.i.   wait (I.); watch out, beware, be careful 
(O.):  (I..., hákina ~ ákina; you..., arákina; we..., hánkinawi).  [W.hapé; haginách; 

Os.idhápe; Q.idáphe; ékontté; L.apé, akípe; apéya; H.íhgohbi; cháchihee]  **SEE:  akída; 
akíkida; éwahi.  

akípa ~ ekípa  v.t.   meet, encounter (a person, difficulty, etc.):  (I..., hákipa; 
you..., arákipa; we..., hánkipawi).   Dánañida ákipa ke,  I met him yesterday.   
Hinñego, chéxi arákipa skúñi ke,  No, you will not have/ met difficulty 
nor trouble.    akíkípa, meet each other.   Pawnee Powwow ída 
arákikipawi ke,  You met each other at Pawnee Powwow.  [W.hikipá; 

Os.ákikipa; K/Q.ákkippa; L.akípa; H.íhgohbi; chahchihee; Cr.hi(ky): mi:rarák, "you have met 

me"; M.ákaksh].  **SEE:  ekípa; meet.  
akírage ~ aráge  v.i.   contest; compete; contend against a person, fight 
another:  (I..., ákidage; you..., arákisrage; we..., hánkiragewi).    Akíwenu 
akíragajìnñasgun [akírag(e) + ajíñ(e) + asgun],  They had come to run a 
(contest) a horserace, it seems. [From wékan: "Shúñe Xóbrin"]   Akíwenu 
wagiranañe hnana wóhakitage hají ke,  I arrived to tell (invite) them to 
a contest in racing. [From wékan: "Mishchíñe"].   Mishchíñe Udwánke ch^éhi 
gúnra, núha Hánwe: "Akirage skúñewi re," é^asgun,  Rabbit wanted to 
kill Muskrat, but Day said, "Don't fight him." [From wékan: "Udwánke na 

Mishchíñe"].  **SEE:  aráge; akíwena; akíwenu.  
akírahgawe ~ akírathkawe (old) (DOR)  v.  stick together (NOTE:  It is said of 

two obj.); to glue two obj. together:  (I..., ákidahgawe; you..., arákisrahgawe; 
we..., hánkirahgawewi; they…, akírahgaweñe).   Masúnp^òsgeyan srúdhena 
masún sé^e daháhe arákishtage ke,  You take a fluffy feather, and you 
stick it onto that feather (lying there by you).    akírahgawe ináhi (DOR)  

v.   lace or put together two obj. in order to stick together:  (I..., 
akírahgawe ináha; you..., akírahgawe inára; we..., akírahgawe ináhinwi).   Chí 
ínno ugísgena wakírahgewe inárawi hñe ke,  You will place the house 
stones that (so as) to stick together.    akírahgahgawe  v.   place or stick 
together (more than two obj.).   Maháchì ^unñeda húgregada náiñe amáha 
akirahgahgaweñe hñe ke,  When they'd make an earth lodge they 
placed the sticks against the lodge posts to stick together.  **SEE:  aráha; 
aráhgawe.  

akíraki  adj.  each side; on each side.   Warúxawe chístanìñe ákiraki 
uxdámina hínnahe ke,  There were Sacred Bundles hanging on each 
side of the room.   Wósa náhk^agre hánk^akiraki míniwi ke [háhe (be 
lying) + ákiraki],  The pouches were on each side of the saddle.  [W.aakí].  

akírithuge ~ aríthuge [akíri‹uge] v.t.  desire or covet s.t. belonging to 
another; crave, yearn for; lust for s.t.:  (I..., ákíjithuge; you..., arákisrithuge; 
we..., hánkirithugewi].   Ford pickup etáwe íhge ríre arákisrithuge je,  Do 
you wish for (having) a Ford pickup like his?  **SEE:  aríthuge.  

akíru^than [akíru∂‹æ] adj.  bent over to meet.    Ruxíñe wasrúdhena 
akíru^thanwara éda wírasgagre ke,  Aré chákiru^than ^únna,  You take 
young willows and you make them bent over to meet each other, and 
then you tie them together, to make a chákiru^than (traditional Indian 
home).  [W.was^ín (bend over)].  **SEE:  arúthgawe; chákiru^than; rutháñige; 
house.  

akítagi  adv.   afterward(s).   Eda wánša náha akítage gré  (DOR),  And then 
the old man afterwards went back home.  

akítan
  adj.   every other one; alternate.  Hánwe akítan iríkiwàra aré áman 

réminsrun ke [réhi (send) + min (me) + sran (only) + ^un (do)],  He always 
sends me to visit you every other day.  **SEE:  áhi; dáhi.  

akíwada [akíwadæ] (DOR)   adj.   each one.   Then each one prepared 
different kinds of food for the old man,  Edá akíwatan warúje ikírara 
wán^sha nahá gi^únñe ke.  [From Wékan “Hánwe Ichínchiiñe Hédan (Day & His 

Sons)] 

akíwathan [akíwa‹æ] (DOR)  adj.   all; everything.   Iróhana akíwathan áñi ke,  
I win and I keep (have) all/ everything.   [W.hanáanchin; Os.wóndhedhe (everyone, 

the whole, entire thing); zaní; K.blóga; Q. zaní; L.átaya].  **SEE:  bróge; all.  
akíwena [akíwenæ]  n/v.i.  a foot race, jogging; race or run with each other; 
to contend one another in a footrace.   Akíwena ^un hinne táhñi ke,  We 
will go to engage in a contest, a footrace.  [From wékan: "Hánwe na Chinchíhe"].  

**SEE:  aráge; akírage; akíwenu.  
akíwenu [akíwenu◊]  n.  horse race.   akíwenu akírage, run a horse race.   
Akíwenu hánrikirage hinjíwi ke,  We have come to match you in a horse 
race.  [From wékan: "Shúñe Xóbrin"].  [W.wakiwánun].  **SEE:  aráge; akírage; 
akíwena.  

ákoji (DOR) ~ akóji; ákuje (DOR); axóji; axúje (MAX)  n.  gun powder.  
(NOTE:  Perhaps from:  áhoje (ashes) + kúje (shoot) = shooting ash).  
[W.hiizhúk^uxinín (gun ashes); Os.wahótondhe nixódse (gun ashes); K.mánze nixóje; Q.sidí; 

L.chaxlí].  **SEE:  áxoje.  
áma ~ áman

  adv.   always; ever.    Aman rérašdun ke, nú^a mínré réhasdun 
ke,  You always send him, but me, I only (always) sent her.    
ámanpóšiwe ~ amapóšiwe ~ ámepóšiwe ~ ipóšiwe   always; all the 
time.   Amanpósíwe urírusana ke,  You always worry about it.   Húnje, 
ámepósiwe ungiragesra^ún ígiáre ke [hin + u(gi)rage + sran + ^ún igé + aré],  
Yes, he always used to tell me.  **SEE:  ipóšiwe; iyánhan; -stun; always; 
ever; never.  

ámaha (LWR) ~ amáhan ~ amáhan
 [am¿hà]  adv/v.i.  leaning against, 

standing on the ground; lean against s.t.:  (I..., ámaha; you..., arámaha; we..., 
hánmahawi].   Námañi mintáwe arámaha radáse ke,  You are (standing) 
leaning against my car.;    amáhangrè  v.t.   lean up:  (I..., amáhanhágre 
(GM); you..., amáhanrágre(?); we..., amáhanhíngrewi(?)].   Wí^un chínda 
amáhanhíngre to,  Let's lean up the tools by the house.    amáhan náyin  
v.t.   stand s.t. leaning against (post, wall, etc.).   Chíjige séda amáha náyin 
ke,  The broom is (standing) by you leaning against there (the wall).  
[W.wakú, haíku (lean forward); OmP.ákan; Os.ákon, ámongdhe (place a pole 

upright); L.han (stand upright), íchanhan/ íchinhan (leaning against)].  **SEE:  

mánhan; ground.  
amáñi [am¿ñì]  v.t.  walk on:  (I..., ámañin; you..., arámañin; we..., hánmañinwi].   
Amáñinnawàsgun,  They were walking on them, it seems.   Amáñinñe 
ke,  They walked on him.    Mangrída Amáñi, Soaring Above, (Eagle 

Clan 1ame)(SKN).  **SEE:  máñin; umáñin; ground.  
ámepóšiwe  adv.   always; all the time.   Amepósiwe mínre réminstun ke,  
He always used to send me.  [W.hoishíp/ goishíp; Os.ígiha, shónshone; 

K.ígiha, shónshon(we); Q.ikihé, shonzhónkide; L.ohínni(yan)].  **SEE:  áma ~ áman.  
amína [amînæ]  n/v.t.   chair, seat; to sit on; ride horse(back).   Amína 
xánjeñe ke,  They are large chairs.  [W.waamínnank; Os.ágdhin; K.álin; 

Q.áknín; L.chánkankápi; H.iiágaahi; Cr.baré arawá:tdêk "where we sit"].    
amína  v.t.   sit on;  ride horse (back):  (I..., ámina ; you..., arámina; we..., 
hánminawi].   Pá súje íyan ámina ke,  I was ridding on a sorrel (horse).    
amína ki^wáhupe (LWR), rocking chair.    amína thréje,  bench; long 
seat; sofa.  [W.waamínnank serech (sofa); Os.ágdhinstsedse].    amína 
wahúdhe ~ wahúdha (DOR),  rocking chair.  [Os.ágdhin thonthondha; K.álin 

saníyaya; L.oíkpahúnzapi].  
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“ŋ”as ‘ng’ in sing; “o” as note; “p” as pie; “r” as in Spanish ‘pero’; “s” as  say; “š” heard as “s” or “sh”; “th” as thick; “u” as sure; “un” as in too;  

“x” as gutteral "loch"; “^” ~ "ˀ" (=glotal stop) as in uh’oh 
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áñasgun ~ añásgun
 (3rd pers.) & suf.  he, she had it, it seems (Evidential 

narrative ending).  **SEE:  ^ašgun ~ -ašgun.  
áñe  (3rd Pers.Plural)  they say ~ said; they said that.    Má jigré áñe ke,  He 
turned himself into an arrow, they say.  **SEE:  é; ášgun; say.  

áñe (I.); áhe (O.) conj/intj.  and; then; and then; Aaww! Well! (A hesitation 
pause in speaking, for want of words or to clearify one's thoughts.  Also, it is used 
at the beginning of a topic or sentence, especially when relating an incident or 
telling a story;  At such times, it could be rendered as:  "Once there was..." (or) 
"Once upon a time, ...."   It does not connect sentences or words).   Añe nánthaje 
chína iyán danáhe ke,  Once there was a grasshopper village.  [Wékan: 

"Mishchíñe na 1ánthaje" (Rabbit and Grasshoppers)].  **SEE:  adáre; áchda; áhe; 
aréda; edá ~ éda ~ héda.  

añí ~ añín [æñÃ]; añínmina (I.)(LWR)  v.t.   have; hold:  (I..., áñin [a + há + ñin]; 
you..., asrín; we two..., hánñin; we.(pl.)..., hánñinwi; they two..., anñínwi; they 
(pl.)..., anñínñe).   Wóre wáñi bróge,  All the relatives (that) she had.   Idáre 
axéwe egránña ^ä [gra (own one) + anñí + ^ä (emphatic)],  Then he took his 
own one out.   "Dagúre uyú nahé^sun wáñinwi re," é^asgun,  Whatever 
has been put in them (the lodges), you are indeed to have them," he 
said, it seems. (From wékan: "Béñe^ihe").  [W.hanín: (I…, hanín; you,   hashinnín); 

Os.adhín (I,   abdhín;  you,   aní); K.ayín, tton; Q.anín; L.yúha; H.e^e; Cr.é:(ky), 

kurá:k, k^uré(ky)].    agíñí [`fÀœÃ]  v.t.   keep s.t. for another (to keep their 
property at their request):  (I..., ágiñi; you..., asríñi; we..., háñiwi [h(in) + 
ánñ(í)wi]; they..., añíñe).   

**    añíchinàŋe [`œÃ¬hmæŋd] (GM) ~ añíjinàŋe  v.t.   hold s.t., take hold of 
s.t.:  (I..., áñinjinàŋe; you..., asrín; we two..., hánñi; we.(pl.)..., hánñinwi; they 
two..., anñínwi; they (pl.)..., anñínñe).  **SEE:  náŋe.  

**    añíjimìna [æñî jimÃmæ] (I.)(LWR); unáŋe (O.); añín  v.t.  hold, grasp; 
take hold of; have:  (I..., áñinhajimína; you..., asrínrajimína; we.(pl.)..., 
hánñinwihinjimínawi).  [W.hanínmiink].  **SEE: añíji..  

añígre [æœÃfq∆]  v.t.   bring; come back home having s.t.:  (I..., añágre ~ 
áñagre [ánñí + hagré]; you..., asrínnagré; we...., hánñingrèwi [h(in) + ánñ(í) + 
(h)ingrè + wi]; they..., anñágrèñe).  **SEE:  añí; añíji; añígri; agú; gré; bring.  

añígri [æœÃgrì]  v.t.   bring back home here, arrive home having s.t.:  (I..., 
áñagri [ánñ(í) + (h)agrí]; you..., asrínragrì; we.(pl.)..., hánñingrìwi [h(in) + ánñ(í) + 
(h)ingrí + wi]; they(pl.)..., anñágrìñe).   Añígi agriñe ke,  They went by with 
it.  **SEE:  agú; añín; añígre; añíji; gigré; grí; bring.  [Os.adhín (bring s.t. from 

home)].  
añígu [æœÃf◊]  v.t.   bring; start to come back having s.t.; get s.t. out of s.t. 
else:  (I..., áñàgu [á + há + ñí + ha + gú]; you..., asrínragú; we.(pl.)..., hánñinguwi 
[h(in) + añ(í) + (h)ingú + wi]; they (pl.)..., anñágùñe).   Ichínchiñe bróge 
wegráñagùñe ke [we < wa (them) + gra (own one) + anñín + agúñe],  
They all brought their own children.   Kógeda wísgaje egráñegù hñe ke.  
He is going to get his toy out of the box.   Añí še wáñigu ke,  There he 
is coming back with something not his own (DOR).   SEE:  añín; añíji; agú; 
gú; bring.  

añíhi [æœÃgh]  v.t.   take (s.t.) there, arrive/ reach there having s.t. ~ with 
s.t.:  (I..., áñàhi [ánñ(í) + (h)ahí]; you..., asrínrahì; we(pl.)..., hánñinhìwi [h(in) + 
ánñ(í) + (h)inhí + wi]; they(pl.)..., anñáhìñe).   Idá añíhìna hiwéhi ke,  He goes 
and lays it down [Lit.: He arrives there having it and causes it to be laid 
down].  [Os.adhín (bring s.t. from home)].  **SEE:  añín; añíji; hí; take.  

añíhu [æœÃ hù]  v.t.   bring, come with s.t.; come having s.t.:  (I..., áñahú 
[ánñ(í) + (h)ahú]; you..., asrínrahù; we.(pl.)..., hánñinhùwi [h(in) + ánñ(í) + (h)inhú + 
wi]; they(pl.)..., anñáhùñe/ anñáhinñe).  **SEE:  añín; añíji; hú; bring.  

añíjì [æœÃ jì]  v.t.   bring; have arrived having s.t.:  
I...,            áñaji/ háñaji  [ha- (I) + añí + (h)a- (I) + jì] 
you...,       asrínnaji [sr- (you) + a(ñ)ín + na > ra- (you) + jì] 
he/ she...,  añíji [--- (he) + añí + --- (he) + jì] 
we two...,  hánñinji [h(in-) (we 2) + añí + (hin-) (we) + jì] 
we.(pl.)..., hánñinjiwi [h(in-)(we 2) + añí + (hin-)(we) + jì + -

wi(pl.)] 
you.(pl.)...,asrínnajiwi [sr-(you) + a(ñ)ín + na > ra-(you) + jì]+ -

wi(pl.)] 
they two..., anñínjìwi [añí + (-wi) (they 2) + jíwi (they 2 arrive)] 
they...,        anñájìñe [añ(í) + (-ñe) (they) + ajìñe (they arrive 

(pl.)] 
     Warúje hánñinji hñe ke,  We two will bring something to eat.  

[Q.anínkín].   **SEE:  agú; añí; añígu; añígre; añígri; añíhi; añíhu; añíre; 
añíjimìna; añíjinàŋe; jí.  

añíjinàŋe [æœÃihæŋd]  v.t.   take hold (of s.t.).  
añíjimìna [æœÃihl�mæ] (I.)  v.t.   have; hold (of s.t.).   añí (O.).  
áñiŋe [æœÃŋd] (SK1); úñiŋe [ŸœÃŋd]  n.   bean.  **SEE:  úñiŋe.  

añíre [æœÃq«]  v.t.   take s.t. away, snatch; go having s.t., go (on/ away) with 
s.t.; take out:  (I..., áñi hajé [(ha) + ánñ(í) + hajé]; you..., asrínsré; we.(pl.)..., 
hánñinràwi [h(in) + ánñ(í) + (h)inrá + wi]; they(pl.)..., anñáràñe [ánñ(í) + (ñe) + 
aráñe]).   Píhi háhda ánñinra re [(hin)(me) + añín + ra > re (go) + re],  
Take me back again!.  **SEE:  añí; añíji; ré; take.  

aná ~ ará; ana:ná; nax^ána  exprs.   Ouch!  
anáhe [`mægd] ~ naháñe ~ hínahe (3rd Pers. Plural),  They are.  (From:  

nahé: to be/ to be sitting).   Warábestèna gasún igístan naháñe ke,  You left 
them and now they are alone here.  **SEE:  a...ñe; nahé; be; sitting.  

ana: ná; aná ~ ará; nax^ána  exprs.  Ouch!  
anánch (HAM) (old) [`m¿¬]  intj.    How so! What a...!  (NOTE:  An expression 

of wonder or astonishment).   Wánshige anánch,  What a person!   Dagúre 
anánch,  What is it! (or) What can it be!  

anášchuñe ~ anášchaŋe [`m¿≈¬`ŋd] ~ anášchañe [`m¿≈¬`œd] (DOR); 
(anášjañe (?) ~ anáškañe (?))  v.t.   step lightly on s.t.:  (I..., ánašchuñe; you..., 
aránašchuñe; we..., hánnašchuñewi).  (anánshcunye (HAM)).   Xáje dóke 
aránašchuñe táhñe ke,  You will step lightly on the wet grass.  **SEE:  
arúšìchahe; anáthunje; ináwañe; light (weight); step on.  

anáthe ~ nanthé [`m¿‹d]  v.t.   close, fasten, lock (door, gate, etc.); turn off 
(lights, water, etc.); check, impede, cut off the advance or rest of s.t.(DOR):  
(I..., ánathe [a + há + nathe]; you..., aránathe; we..., hánnathewi).   Ñí anáthe re,   
Turn off the water.   Chí^oge ritáwe arégranathe je,  Did you lock your 
door?   Ñí éx^ex^ena hánnathe hinkín^in ke,  We (two) tried to stop the 
dripping water.  **SEE:  irú^athe; nanthé.  

anáthraje [`m¿‹q`id]  v.t.   creep up on (an animal):  (I..., ánathraje; you..., 
aránathraje; we..., hánnathrajewi).   Shúnkeñí naxíhi t^ánwenašge ánathraje 
ke,  The dog jumped up scarred  when I creeped upon him. **SEE:  

nathráje.  
anáthunje [`m¿‹◊id]  v.t.   step on s.t. lying on ground:  (I..., ánathunje; you..., 

aránathunje; we..., hánnathunjewi).  
anáwebrin (I.)  adj/v.i.   twisted together (threads; grass, etc.).  
anáwedhin (O.) [anâweðì]  adj/v.i.   twisted together.  **SEE:  =brin; ubrín; 

hawébrin; twist.  
anáx^un ~ anáx^on (LWR) [`m¿w∂◊]  v.t.   listen to; hear:  (I..., ánax^un; you..., 

aránax^un; we..., hánnax^unwi).   Hinyíñó, ánnax^un ne [a + (hi) n [me] + 
náx^un],  My son, listen to me/ hear me!  [W.hananxgún].  **SEE:  

agínax^un; nax^ún.  
anáxwañi [anâxwañì]  v.t.   kick s.t. down on s.t. else:  (I..., ánaxwañi; you..., 

aránaxwañi; we..., hánnaxwañiwi).  
anáyin [`m¿x�]  v.t.   step on; stand on top of; tread on:  (I..., ánayin; you..., 

aránayin; we..., hánnayinwi);    wanáyin [v`m¿x�]  v.t.   stand on top of; tramp 
on s.t.; stand by others:  (I..., wánayin; you..., waránayin; we..., hinwánayinwi).  
**SEE:  stand: walk; tread.  

an ( =an) [à]  v.rt.   carry s.t. (as in "ru^án: carry s.t. by hand").  **SEE:  gi^án; 
ru^án; carry.  

ángita; ángida (DOR)  prep.   over; up over; over the top.   Aré ángitére ke,  
He went over (the hill);  Ángita hiré ke,  He went over the hill (and 
evidently is out of sight);  Ángita ré ke,  He is going over the hill (and is 
still in sight).  **SEE:  agít^an.  

ánje   n.   father, his, her father, a father, the father.  (NOTE:  The term includes 
father's brothers, a mother's brother's daughter's husband).   Anje áre nánje 
ritáwe udwánñi ke,  His father is not so tall as your own father.    ánje 
hínñe,  Indian Agent, (Lit: "their father" [BIA superintendent]).   Aré (ánje 
hínñe th^idáware) dagúre nahé^shun bróge pístan wéwestankenawina,  
And then, what all (the former Agents) (nothing) but good (things) did 
they promise us.  (From: "Máyan Jaré^sun" -- (The Iowa Treaty).    ánje uyánje  n.   
step father "borrowed father";    nánje, your father.  **SEE:  hínka; father; 
uncle. 

áŋe [¿ŋd]; ^áŋe (O.)(LV/AL); áñe [âñe](I.)  conj.   and; then; if (LH); and then; 
Well!; Aaaww!  (A word used by children and adults alike for a hesitation in 
speaking, for want of words or to gather one's thoughts. It does not connect 
sentences or words).  [agé = HAM].  **SEE:  adáre; áñe. 

ánwe (FM) ~ hánwe  n.   day;  ánwegi (FM) ~ hánwegi,  today.   Anwegi 
yóthrin,  It's cold today. (FM)  **SEE:  hánwe.  

apášgòwe ~ apáškòwe  n.   lion "furry head".  [mapásk^òen (?)(LWR)].  
apúxe  v.t.    boil.  **SEE:  abúxe.  
ará ~ aná; ana:ná; nax^ána  exprs.   Ouch!  
aráche [`qø¬d] ~ aráhje (LWR) ~ aráhche (FM)(LV/AL)  adj/n.   left; left hand, 
arm; left side.  **SEE:  adáche.  
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**    adáche [`cø¬d]; odášje (JY) ~ odájhe; orá¬he (LWR); aráhje (LWR) 
aráthje (LWR); arájhe, aráhjhe (FM)(AL) ~ arášje (AL)  n.   left, left 
hand; left arm.    Adáche ~ Odáche (A Bear Clan a personal name).  
[W.(hoi)rájge (the left); Os.dháda; L.isto].  **SEE:  agráhje.  

aráge ~ arágehe  v.t.   cover s.t. (bowl, pot, etc.), put on; conceal; close, 
push shut, shut on (door, window); be closed; set table, lay on; uncover 
by pushing (?);    aráge  v.t.   contest, compete, contend against a person; 
fight another. (syn. = akírage):  (I..., ádage/ átagehe; you..., asráge/ asrágehe; 
we..., hánragewi).   Héda akíkiragewi nathúìñe sgáje,  And then, they 
contended one another in the stick game. [From wékan: "Udwánke na 

Mishchíñe"].  **SEE:  akírage; akíwena; akíwenu; awáthrohan.  
arágran

 [`qøfqæ]  adv.   beside, by, next to; past; in addition to, besides, 
else; on top of.   Dagúreyan arágran ^ún skúñi hánwe théje mánk^e ke,  
He did nothing else all day but plow.   Hinwá^un hánahe^i, arágruwe rè 
ke [arágran + uwérè],  While we were working he went by.  [Os.udhúádon 

(to follow, be next to; a sequence); L.icháhda (by the side of, near to)].    
arágranda  adv/prep.  alongside, beside, by, side by side; next to; on the 
side (of); on top of; pass by.   Chína arágranda uwére ke,  He passed by 
the village.   Yán háhada arágranda yán re,  Lie beside the one lying 
(there) (DOR).   Wán^shige it^ánnahe, arágranda urús^atan ke,  The man is 
talking, while next to him (that one) is being noisy (not listening).  
[arakana = (HAM)].  

aráha  v.t.   adhere; to stick on, cling to; to catch hold of; to be covered 
with; to be on the surface of; to have (things) adhering to.: (I..., átaha 
(a+há+(t)aha; you..., asráha; we..., hánnahawi).   
    Wagrí ánraha ke.  A bug is on me. 
    Wagrí aríraha A bug is on you 
    Wagrí aráha A bug is on him/ her 
    Wagrí wáwaraha A bug is on us two 
    Wagrí wáwarahawí A bug is on us (pl.) 
    Wagrí arírahawi A bug is on you (pl.) 
    Wagrí wárahawi A bug is on them two 
    Wagrí wárahañe A bug is on them (pl.) 

       Idaré íro bróge chébrùnhgesran aráhawàsgun,  And their whole body 
was covered (stuck all over on) with nothing but leeches. [Wékan: 
"Doré na Warédwa"].   Míre átaha hajíhu ke,  I jumped upon (clung to) 
it (a moving vehicle).  (NOTE:  jijé, to stand).  Minxáge aríraha ke,  Burrs 
have covered you.   aráha jidá ~ jijé  v.  come to cleave (upright) to 
vertical position(DOR); come to divide in an upright position (?)(DOR).  

**SEE:  aráhgawe; aras^óge; dáre; édo; on; stick on.  
aráhche.   **SEE:  aráche.  
aráhgawe ~ aráthkawe (old) (DOR)  v.i.   glue; stick to, adhere to (DOR); be 
fast, stuck:  (I..., ádahgawe; you..., asráhgawe; we..., hánrahgawewi).   
Wawágaxe wadóke^i aráhgaweñe ke,  When the papers got wet they 
stuck together.  

aráhin waxróke (WW)(?) ~ ará^in waxróge (WW) (?).  More likely the term is:  

agráhje waxróge ~ agráhje wíxroge  n.   honoring ceremony for a 
dead chief,  (Lit: "pierce the arm with something").  [NOTE: “...the most 
honorable (mourning ceremony) was that of the arahì waxroke which is freely 
translated as ‘to pierce the flesh of the forearm for a dead chief.’  This ceremony 
was performed when a ‘good’ (benevolent) chief died, or when the son or 
daughter of a ‘good’ chief....(or in honor of any ‘good’ man had died).”  
Whitman, W.  The Otoe.  59-61.  **SEE:  Skinner, A.  Iowa Societies.  
JAAMNH. 1915: 11.9. 696, 707-6.  **SEE:  agráhje; agráhje waxróge/ wíxroge.   

aráje  v.t.   1. read, study; read aloud.  2. call on by name:  (I..., ádaje; you..., 
asráje; we..., hánrajewi).    Aré wawágaxe hé grájehi re,  Let him study.   
Wawágaxe ádaje hamáñi ke,  I have been reading a book (daily).   
Wósgan asdín wawágaxe asráje ramáñi ke,  You have the habit of 
reading a book.   Wakándeyiŋe Jesus arajeñe waróxiñeda,  When they 
prayed they called on the name of God's Son, Jesus.   Dagúre ánrajiñeda 
ha^ún ke,  I did whatever they asked me to do.    rajéhi  v.t.   read, 
study; cause, make ready ~ study; sing (TD) (JY) (GK).  [W.waagághajá (go 

to school: I...= waagáx hachá); Os.wagdhéthe dhadse (I...= wagdhéthe bdhdse, 

you...= wagdhéthe stsadse); K.yajé (pronounce; call by name); Q.ádate, daté 

(read aloud call or name s.t.); L.yawá (..., say over, count, consider: I...= blawa); 

Cr.nááwe:)].  [NOTE: ráje ~ rajé, to call by name].  **SEE:  sing..  
aráke.  **SEE:  aráge.  
arámihe; [arameha (SKN)]  n.   cross; cross tattoo (on the forehead or cheek).  
aráñe  (3rd Pers. Plural)  They go ~ they are going (away).   Iyán aráñena,  
Some were going.  **SEE:  a...ñe; ré.  

arás^oge  n.  solid; be in fast, solid, securely; lot.    arás^oge  v.t.  stick in, 
on, to s.t.; be sticking in s.t. (nails in a board).   

 
    Wagríiñe anras^ógeñe ke. I've several fleas on me.  
    Wagríiñe aríras^ógeñe You have some fleas on you 
    Wagríiñe aras^ógeñe There's lots of fleas on him 
    Wagríiñe wáwaras^ógeñe There's some flies on us two 
      
    Wagríiñe wáwaras^ógenawi We have flies on us (pl.) 
    Wagríiñe aras^ógenawi You've got flies on you(pl.) 
    Wagríiñe wáras^ógeñe There's some flies on them 
    Wagríiñe wáras^ógenawi They've flies on them (pl.) 

       **SEE:  aráhgawe; aráha; dáre; édo; cling; on; stick on.  
aráthje [`qø‹i»] ~ agráhje ~ adáche ~ odáche ~ odásje ~ aráshche 

(LV/AL)  n.   arm, left arm; left hand.  (Also, a Bear Clan name).  **SEE:  

agrúhje; adáche.  
aráthkawe [`qø‹j`vd]; aráhgawe [`qø‹j`vd]  v.   adhere (as glue (or) a log to 

a sandbar).  **SEE:  aráhgawe.  
aráthunje [`qø‹tmi»]  v.t.   make two obj. stick together (by biting them); bite 
two obj. causing them to stick:  (I..., ádathunje; you..., asráthunje; we..., 
hánrathunjewi).  **SEE:  arúthunje; ra^ákirahgawe.  

aráwi   (3rd Pers. Dual form)   Those two go, went (away).  **SEE:  a...ñe; 
a...wi; ré.  

aráx^e  v.t.   peel off s.t. with the teeth (as the skin of a fruit):  (I..., ádax^e 
(á+ha+(d)ax^e); you..., asdáx^e; we..., hánnax^ewi).  **SEE:  abáx^e; arúx^e; 
peel.  

aráxu   v.i.   boil away.     Ñí aráxu ke,  The water boils away (in cooking).  
aré ~ áre  (I.) demonstrative pronoun    he, she is, it is, they are; it is he, she; 
that, they; that one; and; that, and then; by, with.   

       [NOTE:  It is used for emphasis of the subject and to express subtle meanings]. 
  Aré je?  Is that he?   Aré igí aré ke,  It was he (or: Here it was him).   
Aré brixe ke,  He is the stronger.   Aré isdáyin ke,  You thought that it 
was he.   Aré ihádayin ke,  I thought that it was he.  [NOTE:  Mínne 
isdáyin ke,  You thought that it was me].   Hinkuñi míntawe hinka ihun 
aré, chinmíniñe-da warúxàšgun,  My grandmother, my father's mother 
(she is), married when she was a girl.   Tánda aré ~ Tándaré,  Where is 
it?   T^ána aré kigóñe ke,  She died and then they held a feast.   Aré 
réwegragi ke,  He sent them (his own ones).   Aré inúminnahe ke,  He 
was with me.   Aré wagi^un ke,  I made it for them.  

        Jé aréñe ke,  These are the ones (or) These are it.   Aré ída wáje ke,  
He started from there.   Aré wánšige t^áñe aré wégruhkijeñàsgun,  
Those people who had died, (they are) they tied them on (trees), it 
seems.   "Taré (mató) éwach^emi hñe ka," ánaheshe, hinkúñi,  My 
grandmother was saying: "This is the one (a gizzly bear) going to kill 
me."   Aré (na^un) uráweda ída ragrí hñe ke,  (It is) when you follow it 
(the path), you will get home there. [From wékan: "Hinkúñi"].   Aré hají 
ke,  It is that (the reason for which) I have come.  Aré áñi hñe nánje ke,  
Perhaps in that case, I'll have it.  

       aré idá  n.   a beginning; a point of starting.  **SEE:  aréda.  
        aré ^ún ~ áre ^ún (LWR) (as an instrumental)   Thí áre ^ún ke,  He did it 
with his foot.   Náwe aré ^ún ke,  He made it by hand.   I árewi^ún ke,  
She makes it with her mouth.  **SEE:  ^únna (instrumental); with a, using a.  

        Aré ke (masc.) ~ Aré ki (fem.) ~ It's his/ her turn.   Aré je, Is it he?  
(Ríré je, Is it you? Is that you?)   Aré é ke ~ Aré^é ke.~ Adhé ^é (ke) 
(LV/AL) (male speaker)   He/ she said it/ that.   Aré é ki (female speaker)   
He/ she said it/ that.   Aré é^i hun (male speaker) ~ Aré é iâ (female 

speaker)   That's what he said.   Aré gahédan (ke),  That's the last.   
"Aré gahéda hagú ke,  At last, that's when I came on back" (NOTE:  The 
traditional ending to wékan story.  The appropriate ending concluding a story 
telling session, sometimes shortened to:  "Harédan hagú", (or) "Gahédan", 
"The End!").  

       aréñe ~ adhéñi (LV/AL)  they; those (ones).   Aréñe wágunta ke,  They 
are the ones that I want.    arésdan ~ aréstan

 (LWR)  n.   one person; only 
one thing/ person.  Arésdan asínsrà je,  You are only taking him away?   
Aréšge,  Right! All right!   Aréšge gashún ke,  If it's so, all right!  
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Aré gásun ke ~ Pí ke/ ki,  It's all right.    Aré hga (je), [aréthka (old)]  Isn't 
that right? Is it so? Right? Is that correct/ True?    [syn. = Dáhge ~ Dahgé 
(old)].  Hánhegi náwe^ujín ^únñenahañe, aréhga?  Tonight they're going 
to have a handgame, aren't they?   Aré ihgé i hun (masc.) ~ Aré ihgé i ä 
(fem.) ~ Aré (i)hgé ke  [aré ihgá je],  Right! It is so! That's so! It's true! 
That's true.   Aré ihgé igi áre,  used to be.    Aré iríhgé igí aré ke,  You 
used to be.  **SEE:   ihgé; used to.    Aré ihgé náje ke,  I think so!;    Aré 
uwáre ke,  That is where he went ~ That's the way he went.  **SEE:  
adúgranda.  [NOTE: See Louann Furbee’s discussion on “aré”].  

aréchi [`q«¬h] ~ árechi ~ aréche (LWR)  conj/prep.   therefore, so; because of 
it, because of that; on account of, that is why, that being the case.    
Aréchi dagúre mínun ru^yákiñe ke,  That's why they couldn't do 
anything to me.   Aréchi hínwinne to,  So let's go!   Róthrin ke  aréchi 
péje dáhduhíhin ke,  It is cold, therefore we have built a fire.   
Dagúre^shun idánda píškuñe náje mintáwe ijéra, aréchi náje hingípi 
škúñe ke,  Some other thing is touching my heart, therefore, my heart 
feels bad. [From wékan: "Udwánke na Mishchíñe"].    aréchigun ~ aréchindá 
(?)(DOR)  conj.   therefore; for that cause.  

aréchihe [`q«¬�gd] (O.); shih^e (I.)   n/adj.   little, small; of middle size.  
**SEE:  size; small.  

aréda (I.) ~ arédare; áchda  (O.); ídare (GM); aréna (DOR)  adv/conj.   and 
so; then; and then; at that time; it is then; thereupon; afterwards.    
Ajíñena arédare warújeñe ke,  They arrived and, afterwards they had 
something to eat.   Arédare míntawe s^áge áre waswé^hi  ^sun,  And so, 
my old people they were even (traditional) doctors (FM).   Arédare 
hinwároxi hñe ke,  We'll go to the the Prayer Meeting [Lit: "It is there we 
will pray"].    Aréda hagú ke; Aréhena (?) jístanki arédare hagú (aréku, 
(DOR)  (Traditional Story ending the narration) (FM),  And that's when I started 
back home.  **SEE:  áchda; adáre; añé; áhe.  

arégu ~ arégun; (aréku, DOR)  adv.   current; towards (or) with the wind, the 
water current.   Mí^e hink^ánthada táje arégun hajé ke,  I'm swift when I 
go with the wind.    arégunhji; (arékukhci, DOR),  altogether with the 
wind (or) current (DOR).    Aregú wawáthunje re; Hagúje wará^unda ke,  
Sew them like thus, when you're making moccasins.   Báxoje arégun 
a^u áregun it^añe, wárapiiñe,  Like the Ioway (elders) they said it, thus 
they said it very well (FM).  (ike; aréku^u (likewise; in like manner), DOR). 

aregú (LWR) ~ aregún
 (FM) ~ aré igú ~ aré ihgé   conj.  so; likewise (HAM).  

**SEE:  aréhge; ihgé; igú ~ ikú; mínke; likewise; like; so.  
aréhge ~ aréthke (old); aré ihgé; aréxgeda (LWR)  prep.   it is so, it is true; 
because; on account (of), by reason (of).   Aré inhgé áre ke, nú^eda 
gasún aré inhgé skuñí [i + hin + hgé],  I used to be that (way), but now I an 
not like that.   Aré inhge jeníhe ke,  I'll never be like that (that is to say) 
I don't think (by reason that) it can be done.  [NOTE:  Aréhga [aré + ihgá + 
je], Is it so?  Is it true?  Is that right?].    aréshkuñi (?) (LV/AL),  because.    
ihgé skúñi (antonym),  in vain; it is in vain.  **SEE:  aré; aregú; ihgé; like.  

aréšge ~ aréske   prep.   if it was; if it were.   Arésge git^ánnu gúñi,  If it 
was he, he would have flown.   Ríresge rét^annu gúñi,  If it had been 
you, you would have flown.   Arésge gašún ke,  If it's so, (then) All 
right!  

aré^šun ~ aré náhe^šun; aré^šon
 (LWR)  adv.   even; indeed; only.    

Wánshige áre náhesun píhšje wóhan hadana,  I often greet people who 
are good (AS).  

arésdan ~ aréstan
 (LRW)   n/prn.  one person, one thing; only he, she, it; it 

is only her, him.  
aréxgeda ~ arexkéda (LRW); aré ihgé  prep.   like that; it's like that; it's 
about (?).  **SEE:  aré; aréhge.  

aríthruda (?)  [`qÀ‹qtc`] ~ aríthduda (?); aríthtuta (?); aríthtutu (?) (HAM)   

prep/adv.   about, approximately (?) (HAM).  [L. cetu].  
aríthuge [`qÀ‹tf»] (DOR)  v.t.   desire, covet; wish to make/ own s.t. similar to 
what is made/ owned/ given to by another; yearn for (ability, gifts, etc.); 
see s.t. given to another and desire a similar gift; lust, crave; wish to 
have (covet) some of another's property (DOR):  (I..., ájithuge; you..., 
asríthuge; we..., hánnithugewi).  **SEE:  wárithuge; desire.  

aríthunje [`qÃ‹◊i»]; aríthxunje (DOR)  v.t.   catch s.t.; pull (together):  (I..., 
ájithunje; you..., asríthunje; we..., hánnithunjewi).  (aríthunze, (DOR)).  

aríxoge (I.) (LWR); waríxoge (O.) ~ wadhíxoge (O.)  v.   scold:  (I..., ájixoge; 
you..., asríxoge; we..., hánnixogewi).  

Arkíkida.  **SEE:  Akíkida.  

arú^an   n.   united effort that bears, carries away (DOR).    arú^añe  (3rd 
Pers. Plural)  v.t.   They bear, carry s.t. together.   Aríru^anñe ke,  They 
carry you away (by united effort).  **SEE:  rú^an; carry.  

arúbrahge; arúthrathranxji (DOR)  n.   level (land, field, ground); plains 
(region).  **SEE:  abráhge; bráhge.  

arúbrege   v.t.   dampen, moisten (as clothes to be pressed); sprinkle by hand:  
(I..., ádubrege; you..., asrúbrege; we..., hánnubregewi).    arúbrebrege,  
continue to dampen, moisten, sprinkle (repeatedly).  (arúprepreke, (DOR)).    
ñí arúbrebrege (DOR),  take up water in the hand and sprinkle on what 
is below.  **SEE:  sprinkle.  

arúbru (DOR)   v.t.   turn over soil (by plow); make the soil mellow on [NOTE:  
for the purpose of making the earth soft and loamy in consistency (DOR)]; plow 
and throw the furrow over corn that has sprung up (DOR):  (I..., ádubru 
(ahátupru, (DOR)); you..., asdúbru; we..., hánnubruwi).  (arúpru, (DOR)).  **SEE:  
awábru; =bru; rubrún; plow.  

arúche [`qÿ¬»]  adj/v.t.  across; broad; crosswise; wide.  [W.ak-, agejá; 

Os.gadsín, gdhóndhe(ha); K.gajín; Q.ozantté, kdákkan; L.kaíciopteya; H.aari].    
arúche xáñe (I.); arúche xánje (O.)  adj/v.i.   wide; flat, broad; be flat, 
broad, wide.    máruche ~ mánruche,  travel (across country).  **SEE:  

agrí(da); bráhge; ruché.  
arúhdage ~ arúthdage (old)  n/v.t.   bandage, binding; bandage, bind s.t. 
on by hand:  (I..., áduhdage; you..., asrúhdage; we..., hánnuhdagewi).  
(arúthtake, (DOR)).  **SEE:  arúhgije; ruhgíje; bind, tie.  

arúhgihe.   **SEE:  arúhdage; arúhgije; ruhgíje.  
arúhgije ~ arúhgihe ~ arúkije   n/v.t.    bands, wrap(s)  (arm bands, anklets, 

cuffs, etc.); bind up (closed); bind on, tie on (to), tie up; wrap around:  
(I..., áduhgije; you..., asdúhgije; we..., hánnuhgijewi).   Chí^oge arúhgije 
hda^o,  They may tie up the (tipi) door.  [W.hachák; K.naskída; L.ayúskita].  

**SEE:  arúhdage; ruhgíje; bind, tie.  
arúhkage ~ arúkage   n/v.    hug, embrace; hug s.o., hold on to one:  (I..., 

áduhkage; you..., asrúhkage; we..., hánnuhkagewi).  [W.naant^únp; Os.ádse, 

ukígdhinge; K.ágije; L.poskilyuza; H.áraxeexi; Cr.káchtsi].  **SEE:  =kage; ru-; 
arúhgawe; hold.  

Arúhwa (old) ~ Arúwa (a sacred, ceremonial term); Ché Kiráje (syn.)  n.   
Sacred Buffalo Clan (People).    ArúhwaKún.àyin ~ Ché 
Kun.áyin (syn.),  Buffalo Standing In The Bottomland (Buffalo Clan 

name).  (Abrakonei, (SKN)).  
arúje.  **SEE:  aruché.  
arúkije.  **SEE:  arúhgije.  
arúšchaŋe.  **SEE:  arúthaŋe.  
arúsdan.  **SEE:  arúštan.  
arúšhjaŋe  [arú‹aŋe](?)  v.t.   tie loosely (in a large bundle); make a large 
bundle of; take hold of easily; make soft or pliant on with the handle 
(?)(DOR):  (I..., ádušchaŋe; you..., asdúšchaŋe; we..., hánnušchaŋewi).  (arúshcañe, 
DOR).   **SEE:  añí; añíchinàhe; arúthaŋe; bundle; tie; hold, take hold; soften.  

arúšdan(na) ~ arúštan
  v.i.   quit, have dropped, diminished, have stopped 

(on) (as one's fever, chill); let drop on s.t.; finish (doing s.t.):  (I..., ádušdan; 
you..., asdúšdan; we..., hánnušdanwi).   Iródaxran ánrušdan ke,  The fever has 
stopped on me (or) has left me.  **SEE:  ruštán(na); stop; drop.  

arúšge  v.i.   disentangle on; loosen, undo on; untie (a knot) on:  (I..., ádušge 
[átushke, DOR]; you..., asrúšge; we..., hánnušgewi).  **SEE:  rušgé; loosen; untie.  

arúšin [arúšì]  v.t.   roll up on s.t.; bundle (up), wrap up; roll up to carry (a 
blanket, bedding, sleeping bag):  (I..., ádušin; you..., asdúšin; we..., hánnušinwi).  
(NOTE:  rúšin, to unstring).  

arúshgige [arúšgigê]  v.t.  wring out on (clothing); squeeze:  (I..., ádushgige; 
you..., asdúshgige; we..., hánnushgigewi).  (arúshkike, DOR).  [W.rusgínk; 

Os.íthishki; K.luìkíge; L.yuìkicha; H.núwiiri; Cr.dútatê].  
arútha [`qÿ‹`]  v.   bend over (on); meet (or) bring together:  (I..., ádutha; 

you..., asrútha; we..., hánnuthawi).    Chákirutha,  traditional native 
dwelling.  

arúthaŋe [`qÿ‹æid] ~ arúthanje; (arúshcañe, DOR)  v.   squeeze:  (I..., 
áduthanŋe; you..., asdúthanŋe; we..., hánnuthanŋewi).    Ishjínki pá arúthanŋe 
(ke),  Ishjinki squeezed the head (of the Buzzard).  [From wékan: "Ishjínki 

na Hége" (Ishjinki and the Buzzard)].  
arúthdage [`qÿ‹c`f»] (old) ~ arúhdage  n/v.   bandage, binding; bind, bind 
s.t. on by hand:  (I..., áduthdage; you..., asdúthdage; we..., hánnuthdagewi).  
[W.hachák].  **SEE:  arúhdage; ruhdáge; ruhgíje; bind.  

arúthgawe [`qÿ‹f`v»]  v.t.   hold to, hold at:  (I..., áduthgawe; you..., 
asdúthgawe; we..., hánnuthgawewi).  [W.waangéjanín (hold up)].    arúthgawe 
unáhe (DOR)  v.t.   hold one thing close to another.  **SEE:  unáhe; hold.  
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arúthiwe [`qÿ‹hv»]  v.t.   cover s.o. with blanket; cover s.o. with a robe or 
shawl (DOR):  (I..., áduthiwe; you..., asrúthiwe; we..., hánnuthiwewi).  **SEE:  

aráge; agírage; urúìin; cover.  
arúthranka ijédadáhi (DOR) [`qÿ‹q`mj`]; (arúthnañka icétatáhi, (DOR))  v.   
place in a heap, each heap an obj. of the same kind (DOR).    Wadúje 
arúthranka ijédadára ke,  You place the corn in a pile (?)(DOR).  

arúthranki [`qÿ‹qæjh]  n/adj/v.refl.   alone, lone, the only one; (be) alone; 
isolate oneself.  [W.harusánnanká; Os.ukóndsi (dhe gaxe); Q.nánhí; L.isnála; 

H.íihchagi].  **SEE:  istán, -stan; alone; fast; vision (quest).  
arúthrathranxhji [`qÿ‹q`‹qæw¬h] (DOR); arúbrahge  v.   make very level on 
(by pulling (or) hauling (DOR)).  [NOTE: Do but one kind of work till it is finished, 
letting nothing else divert one from it; drag over an old field where there are hills, 
as old corn hills, in order to level it all. (DOR)].  (arúthnathnankhci; aruprathke, 
(DOR)).  **SEE:  abráhge; arúbrahge; rubráhge; bráhge; level; smooth.  

arúthunje [`qÿ‹◊i»]  v.t.   enclose fingers around s.t.; ride tight.  (NOTE:  It is 
said of one riding a horse, when one brings his, her legs tight against the horse's 
side) (DOR):  (I..., áduthunje; you..., asdúthunje; we..., hánnuthunjewi).  **SEE:  
thunje.  

Arúwa.   **SEE:  Arúhwa.  
arúwe ~ aré uwé (GM)  v.   travel:  (I..., arúhawe; you..., arúrawe; we..., 

hánnuwewi).   Náwo Pi arúhawe ke,  I traveled the Good Road.   
Arúwagwásgun [aré +uwá- +gu> w +ásgun],  She traveled it (that road), it 
seems.   **SEE:  uwé; follow; travel. 

arúx^e   v.t.   peel off by pulling (as peeling a banana):  (I..., ádux^e; you..., 
asdúx^e; we..., hánnux^ewi).  [W.ruxoró (peel in layers, husk); Os.dhixdhódse; 

K.yuxlóje, yuzhábe; Q.dixdótte; L.ayúgapa; H.núxabi].  **SEE:  abáx^e; aráx^e; 
peel.  

arúxe   n/v.t.    marriage; marry a man; take a husband (fem.); get married:  
(I..., áduxe; you..., asrúxe; we..., hánnuxewi).  [W.hikannanchún; Os.wádhuxe; 

K.ányuye; Q.ádi¥e; L.hignáya; H.giráhee; Cr.tsímbichi].    wáruxe ~ wároxe,  
marriage, marry s.t.  [NOTE:  rúxe, (pursue, chase)].   **SEE:  gráhe, míngráhe; 
marry. 

ašgí ~ ášgi ~ áski (LWR); asgé ~ áske (LWR)   adj/adv/prep.   by, close, near; 
next to (a short distance).  [W.aashgé; Os/K.áshka; Q.ashká; L.akíyela; 

D.ashkádan; 1.ashkána; H.áccaa; Cr.áchte].    ašgí wéxa,  close; very near; 
really close.    ašgíhji; asgíchi (LWR); asgídi (?) ~ askídi (?)(LWR),  
closer; nearer; very near s.t., at the point of.    Asgíhji nú^a ^shún 
hadá^eda ke,  It is very near(by), but I made it (sound like) farther away.    
ikígraìgi,  near to each other.  

**    AšgíJí(Mi),  (a personal Bear Clan name)  Arrive At This Place Near 
By.  

-ášgun
  suf.   -it seems.  (NOTE: This is an evidential narrative ending used in 

narrating traditional stories (wékan), narratives (wórage) or referring to past 
events).    Watóhta pagránda gíxraráñàšgun,  The Otoes at the first went 
out hunting, it seems.   añásgun [añí + ásgun],  he, she had it, it seems.   
Idáre wáñagrìñàšgun chínada [w(a) + añ(í) + agríñ(e) + ásgun],  And there 
they brought them back to the village, (it seems).  [Lit.: they arrive 
home having them].    áñasgun [áñe + ásgun],  they said it, it seems;  

**    arásgun [aré + ásgun],  he, she was; they were, it seems; there was, 
were, it seems.   Súñe nák^agre nahésun wíkànhin mín arásgun,  There 
were horses, saddles, (and) even bridles, (and) blankets.  [From Wékan: 

"Béñeiñe” (The Outcast: “They threw Him Away”]);    é^àsgun,  he, she said it, it 
seems.   "Ho! úngraxre re.  Chína ritáwe idá hingrí hñe ke," é^àšgun,  
"Now, you follow me, and we'll get you back to your town," he said (it 
seems).  [From wékan: "Hinkúñi"]. 

ašúje   n.   back of the head.  [W.aaghó; Os.dádse; K.ttaxpú (top of the head); 

Q.nishkí; L.najú, najúte; H.ahbúudi].  
ashrúnje ~ ashnúje (DOR); ashtúnje (DOR)  n.   kidneys.  (ašrúnce, DOR).  

[Os.thinónbdhe; K.jéyehin [causes to urinate (?)]; Q.ázhontta; L.ajúnta, asúnkta; 

D.pakshín; 1.azhuntka; H.áaxuhga; Cr.áaxuhke].   ashrúnch^ugràhe naha 
(DOR) kidney fat (the fat around the kidneys of a buffalo).  (ashnúnc ukrañe naha, 
DOR).  [Os.hókathi; D.pakshínshin; 1.pakshin].  

asránsewi ~ asdánsewi  [From: náhe] (2nd Pers.Plural)   you were.   
Asdánsewi ígi aré,  You all used to be.   Hánwe srésdun(wi)  asránsewi 
ígi aré ke,  Every day you used to go.  

a^tháñi [`∂‹¿œ�] (GM); athánihe (JY)  n/adv.   side(s); along the side; on the 
opposite (other) side of, on the sides of (the house, lodge, tipi, that is, the 
north & south sides).  **SEE:  étagi; gúshigundo; hédaje(da).  

athína [`‹�m¿] (?) (DOR/ SD)   adv.(?)   a set time, date (?). 

at^án ~ ut^án
  v.i.   put on footwear (moccasins, boots, shoes, etc.):  (I..., át^an; 

you..., arát^an; we..., hánt^anwi).   Agúje ikírudan ahégratan ke,  I have put 
my shoe on the wrong foot.  

atháda (?)  n.  arbor, brush arbor; shade.   **SEE:   arbor; shade.  
at^ánwe  v.t.  jump on, over; step over:  (I..., át^anwe; you..., arát^anwe; we..., 

hánt^anwewi).   **SEE:  t^ánwe.  
atángrida ~ atángrigi  adv.   outside (from inside out (?)).   Idúre ánje 
atángrigi náxwan yásgun,  Then it is (that) his father lay hidden outside, 
it seems.  [From Wékan: "Doré na Wahrédwa" (Twin Holy Boys)].  **SEE:  tángri; 
aháda; ahádagun.  

átanwe.   **SEE:  ádanwe.  
atúgran  adv.   downhill.   Atúgran dánna ke,  It is really steep descent.   
Atúgran agúñe ke,  They are coming down the hill on their way.   
Atúgran hinné dahó,  Let's go down the hill.   Atúgran unáìreche réhi 
ke.(DOR),  He kicked it off the hill top and down the hill (DOR).   atúgran 
dánna  adv.   steep descent, decline, slope.   atúgrangantúxwa (DOR) adv.   
facing down hill.  **SEE:  adúgranda; ahóñe, ahóñi wéxa.  

atwáñe (?)(LWR)  adv.   closeby; nearby.   **SEE:  ašgí; near.  
awábru (DOR)  v.t.   plow over sprouts; plow and throw the furrow over 
corn that has sprung up (DOR); pound fine upon anything (DOR):  (I..., 
ápabru; you..., aswábru; we..., hánwabruwi).  (awápru (DOR)).   **SEE:  arúbru; 
=bru; igóje; rubrú; wabrú; plow.  

awádhe ~ awá^dhe [`v∂øŒd]; uwádhe  v.t.   drive (car, cattle, livestock):  (I..., 
ápadhe; you..., aswádhe; we..., hánwadhewi).  [W.hirawáhas; P.basí; Os.gazhín 

(drive off), bathí (horses); Q.bazhín (drive off); D.iyayela (oxen), kaxápa (drive 

along); H.najía; Cr.tsí:ritse,].    údwaxe ….  v.t.   shift teepee smoke flaps 
(with the wind).  

awádho [awáŒo]  v.t.  point at:  (I..., ápadho; you..., aswádho; we..., hánwadhowi).    
Wayéreksun hánwadho škúnñiwi ke,  We don't point at anyone.    
akíwadho  v.reflex.   point at one another (or) at each other.   Hinnúñi 
akigwadhówina -- "Éwa^ún ke," áwi ke,  My sisters pointed at each 
other saying,  "She's the one that did it". 

awádhunje [`vøc◊id]; wawáthunje (I.); wathúnje  v.t.  sew s.t.; mend; press 
on:  (I..., ápathunje; you..., aswáthunje; we..., hánwathunjewi).  [W.ruchánk (sew 

up); Os/K.wabáche; Q.bathé; L.kayege; L/D.apásisa, kagege; H.gigáagi; 

Cr.tsikyá:tê].  **SEE:   wathúnje; awáthunje; wawáthuniŋe. 
awáda ~ awádan

 (DOR); awánda (?)(LV; AL)  v.t.   push down, push on, push 
with; press on; press down; run one's fingers through (one's) hair, 
causing it to bristle up; push stick down in the water to feel (or) find the 
depth:  (I..., ápadan [a+há+w>padan]; you..., aswádan; we..., hánwadanwi).    Thí 
^únna sun kúwagun awádan ke,  With his foot, indeed, he pushed it 
down.   Náwe ^únna ápadan ke,  I push it with (my) hands.  [NOTE:  Also -
- wahádan  waxádan,  bristle up the hair with one's fingers and make it stand up].  
[W.hawaján; Os.badó; K.ábasanje (push against s.t.; have sex), ábusanje (press 

down on; wrestle); D.pat^án (push against with the hand)].  (awata (DOR)).  
**SEE:  aháda; press on, push. 

**    awádan réhi  v.t.   push off:  (I..., ápadan réha; you..., aswádan réra; we..., 
hánwadan réhinwi).   Báje aswádan réra hna,  Will you push off the boat?   
**SEE:  awádhunje; =dan; wáda.  

awagáxe  v.t.   scratch on; write on s.t.:  (I..., ápagaxe; you..., aswágaxe; we..., 
hánwagaxewi).   awagáxe ^ún,  do by scratching, to engrave:  (I..., awagáxe 
ha^ún (GM); you..., awagáxe ra^ún; we..., awagáxe hin^únwi).  **SEE:  wagáxe; 
wawágaxe; scratch; write.  

awágrahe  v.t.   draw back; hesitate (from indifference, shame):  (I..., ápagráhe; 
you..., aswágrahe; we..., hánwagrahewi).    awágranhe  v.i.   hesitate; shame 
out.  (awákranhe (DOR)).  **SEE:   kixída; iróšige; roší.  

awágrunje  v.t.   saw off s.t.; push, punch off s.t.:  (I..., ápagrunje; you..., 
aswágrunje; we..., hánwagrunjewi; they..., awágrunjeñe).  [W.wachgís; 

Os.ubastsege; K.bayága; Q.odíshte; L.chanwáksa;D.chanibaksa; H.habádi].  
awáha  v.t.   wave, motion (or) wave at s.o.:  I..., ápaha; you..., aswáha; we..., 

hánwahawi).  [W.gihú].  
awáhdage ~ awáhtage ~ awáthdake (old)  v.t.   patch; applique:  I..., 

ápahdage; you..., aswáhdage; we..., hánwahdagewi; they..., awáhdageñe).  
[W.hawasták; Os.ábathta; K/Q.ábasta; L.iyópata].  

awáhgewe  v.t.   scrape by pushing (a lying obj.):  I..., ápahgewe; you..., 
aswáhgewe; we..., hánwahgewewi; they..., awáhgeweñe).  

awáhgige; awáthkike (DOR)  v.   thrust at & close (as book on table):  (I..., 
ápahgige; you..., aswáhgige; we..., hánwahgigewi; they..., awáhgigeñ).  

awáhinje (I.)  v.i.   get better (after illness or crisis); pass a crisis:  I..., ápahinje; 
you..., aswáhinje; we..., hánwahinjewi).   **SEE:  wahíje.  
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awáruje; awáxruje.  **SEE:  awástuje.  
awásduje ~ awásdunje (MDI; FM) ~ awásruje; awáxruje n/v.   butter, "rub, 
spread it on";  rub on, spread s.t. on s.t. else:  (I..., ápasduje; you..., 
aswásduje; we..., hánwasdujewi).  **SEE:  wahíje.  

awástustuje; awáshuchuche (LV; FM)  n/v.   washboard, scrubbing board; 
rub, scrub.  [W.wiiwáshgink; Os.wathíshki (wash clothes); K.bushíge (rub 

clothes on a washboard); Q.dikkánda (srub, rub off), wábishki (washboard), 

bish^é (scrub, bear down washing); D.chánipaskiche (washboard)].  
awáthdage.  **SEE:  awáhdage.  
awáthdan [`vø‹cæ] (DOR)  v.t.   push, punch off (corn from a cob, hair):  I..., 

ápathdan; you..., aswáthdan; we..., hánwathdanwi).  (awáthtan (DOR)).  **SEE:  
wathdáge.  

awáthkige [`vø‹jhfd] (DOR)   v.t.  push (or) thrust at (as an open book, closing 
it):  I..., ápathkige; you..., aswáthkige; we..., hánwathkigewi).  (awáthkike (DOR)).  

awáthrohan [`vø‹qngæ] ~ awáthruhan; awáthnohan
 (DOR) ~ awáthnuhun 

(DOR)   v.t.   slide (or) cause to slide an obj. on s.t. else (by pushing or 
shoving); shove and slide s.t. on (with the hand or a stick) (DOR); push shut, 
push closed:  (I..., ápathrohan; you..., aswáthrohan; we..., hánwathrohanwi).  
**SEE:  aráge; wathróhan; wathún.  

awáthonje.   **SEE:  awáthunje.  
awáthunje [`vø‹◊id]  v.t.   mash; squeeze out; pinch (the hand, etc.), close, 
press on s.t.; push down, bear down on (with the hand); push against an 
obj. that is on anything (DOR):  (I..., ápathunje ~ apáthunje; you..., aswáthunje; 
we..., hánwathunjewi).  (awáthonce (DOR)).   Chí^oge ánwathunje ke,  The 
door pinched me [Lit: "It closed on me"].   Hína kánjèñi (wathgú warúje) ^ún 
hñe: "Gasún thíga, wathgú wáswathunje hdata," se^é ki,  My mother she 
is going to make wild plums (jelly) and she'd say:  "Now daughter (third 
born), you may mash the fruit.  [W.rusirí; P.mú:htán; Os.ádhithondse; 

Q.bistítte; D.paskíta].  **SEE:  awáthunje; wathúnje; uwáxwañi.  
áwata (HAM) ~ náwata  n.   fence; fort, garrison (arch.) (From: ná, wood + 

awáta(dhe), s.t. entwined on(?)).  [Os.ábata (fence, stockade); K.ákkida tánmanlan 

(soldiers' town); L.akíchitatipi (soldiers' town)].  (náwota (DOR)).  
awáx^ahe ~ wax^áhe ~ wa^áhe (DOR)  v.t.   push against and glance off 

(with s.t. against a hard substance); make the sound of filing s.t.:  (I..., 
ápax^ahe; you..., aswáx^ahe; we..., hánwax^ahewi).  (awákh^aghe = DOR).  **SEE:  
wax^áhe; éxan; gix^áhe; push against.  

awáxe  v.t.   file on s.t.; file an obj. on anything (DOR):  (I..., ápaxe; you..., 
aswáxe; we..., hánwaxewi).  (awákhe(DOR)). **SEE:  waxé; file.  

awáxoge ~ awáxuge (DOR)  v.t.   thrust at and breaks into pieces.  (NOTE:  
"Said of one, who while carrying a crock is met by another person, who thrusts at 
her and shivers the crock." (DOR)):  (I..., ápaxoge; you..., aswáxoge; we..., 
hánwaxogewi).  (awákhe (DOR)). **SEE:  waxóge; waxóhe; =xuge; gitúxe; 
gixúge; graxúge; break.  

awáxri (LWR) ~ awíxri (DOR)  v.t.   glue; stick on; press, put, spread, rub on 
(as soft putty, plaster); put, rub salve on (an abrasion, cut); press on an 
infected sore, causing pus to discharge:  (I..., ápaxri; you..., aswáxri; we..., 
hánwaxriwi).   **SEE:  aráha; waxrí; wixrí; xrí; press.  

awáxruje (I.); awáruje (LWR)   n/v.   butter; to spread on.   **SEE:  awástuje.  
awáxun  v.t.   pour on, upon; to pour out (or) push over a container & spill 
out (accidentally); throw s.t. on (GM) (?):  (I..., ápaxun; you..., aswáxun; we..., 
hánwaxunwi).   Héda pá aré gihúgehji, éda wanáthuxri bróge awáxun (xánra 
(DOR)) (?), níŋe, áñe ke,  And then, he struck him real hard on the head, 
breaking it in, and all the brains spilled out, there were none left, they 
said. [From wékan: "Udwánke na Mishchíñe"].  **SEE:  uwáxun; waxún; xún; xúnna; 
pour.  

áwe (LWR; TD) ~ náwe  n/v.   small limb; bird wing (LWR; TD); leaf (LzH).  
(NOTE:  nánwe = leaf).    áwe úkigre  n.  branch, limb.    awégrahe ~ éhu,  
elm.  [Os.éhiu; K.ehú; Q.ehí; L.p^é; D.p^é, p^étutupa (slippery elm)]. 

**    AwéMàngri; (Awemongre (SKN)),  Up Wing  (Pigeon Clan personal 

name).   **SEE:  ná; udwáxe; elm.  
áwi   (3rd Pers.Dual v.)   they two say ~ said.   **SEE:   áñe; é; say.  
awíbrunp^e ~ awíbrup^e (DOR)   v.t.   pound fine; press on s.t. to soften it:  

(I..., ápibrunp^e; you..., aswíbrunp^e; we..., hánwibrunp^ewi; we..., awíbrunp^eñe).  
(awíprup^e  (DOR)).  **SEE:  wibrú; wibrúnp^e; bru-; brup^e; pound; soften.  

awídage (DOR)  v.t.  touch and make s.t. shake (by leaning on it); touch with 
the hand (as when one falls) (DOR):  (I..., ápidage; you..., aswídage; we..., 
hánwidagewi; they..., awídageñ).  (awítake  (DOR)).   **SEE:  =dage; touch; 
shake.  

awíhgawe  v.t.   plaster (walls); to fill up (holes):  (I..., ápihgawe; you..., 
aswíhgawe; we..., hánwihgawewi; they..., awíhgaweñe).  (awíthkawe  (DOR)).  

awínahe [`vhmægd] (DOR)  v.t.   blow on, press on and make revolve (as a 
wheel in an perpendicular plane) (DOR); "Also applicable to a wheel rolled along 
and passing over anything lying in its way" (DOR):  (I..., ápinahe; you..., 
aswínahe; we..., hánwinahewi).  (awínañe  (DOR)).  **SEE:  wináhe; náhe; 
giwínxe; rutánna; roll over.  

awíthruhun [`vÀ‹qtgtm]; awíthnohan
 (DOR)  v.t.   make s.t. glide upon 

anything (by pressing it):  (I..., ápithrohan; you..., aswíthrohan; we..., 
hánwithrohanwi).   **SEE:  wathróhan; withróhan; =thrunhun. 

awíthruje [`vÀ‹qtid] ~ awíthruche  v.t.   squirt water on s.t. (from mouth); 
press on, squeeze (a sore and coerce drain of the infection):  (I..., ápithuje; 
you..., aswíthruje; we..., hánwithrujewi).   Hínka mitáwe pyúbran wirákigrano 
awíthrujenan dáre ke,  My father used to squirt Indian perfume on his 
Indian outfit.   **SEE:  awíxan; awíxri/ awáxri; wathrúje; withrúje; ooze.  

awíthunje [`vÀ‹◊id]  v.t.   press down on (as a pole or a chair leg); press hands 
down upon (as in catching a bird, insect or small animal):  (I..., ápithunje; you..., 
aswíthunje; we..., hánwithunjewi).  **SEE:  awáthunje; awíhgawe; wathúnje; 
uwíthunje; uwáxwañi.  

awíwahara [`vÀvæg`q`] (DOR)  v.t.   bear down on; press on s.t. (and shove it 
down on anything):  (I..., ápiwahara; you..., aswíwahara; we..., hánwiwaharawi).  
(awíwañara  (DOR)).  **SEE:  wakúye; wíwan^ara; push down.  

awíxan
  v.t.   blow on (with the mouth):  (I..., ápixan; you..., aswíxan; we..., 

hánwixanwi).  (awíghan  (DOR)).  
awíxri ~ awáxri  v.t   press on a sore and cause pus to come out; to rub on 
salve; to press on (as soft plaster when plastering (DOR):  (I..., ápixri; you..., 
aswíxri; we..., hánwixriwi).  (awíkhri  (DOR)).   **SEE:  awíthruje; waxrí; wixrí; 
xrí; ooze.  

áwohga ~ áwohge ~ áwothka (DOR)  n.   bracelet; arm band.    áwohge ~ 
áwothke (DOR),  arm guard (to protect arm from bow string when shooting 

bow).  Also:  aráthje arúhgije.  [W.áapa/ áipa (bracelet); K.ákkanle, áxebe; 

Q.wadishkítta (armband); L.napoktan; D.istoapaxte].  
áxañe (I.); áxanje (O.); dogáxañe ~ dogáxanje  n.  stud, "big male" 

(animal); virile.  [FROM:  chéhga dogáxañe, bull).  
axémana ~ xémana (LWR); ñíyu xóje; máha šóje  n/v.   fog.  [W.ruuján (fog, 

mist, dew); Os.íkishodse; K.íkkishoje; Q.mashótte (earth smoke); L.p^ó; D.op^ó; 

H.awashíi; Cr.awachíê].  (axémathan  (DOR)).  (makikwáthe (?)(CUR)). 
axéwe  v.i.   appear; come out, emerge; exit, go out, go outside, go out 
doors:  (I..., áxewe; you..., aráxewe; we..., hánxewewi).   Chí axéwe hú dáhe 
ke,  He came out of the house (evidently).   Chí axéwe ke,  He came out 
of the house (speaker saw him).   Gasún bí axéwe hú ke,  The sun is 
coming up.   Bí axéwe ke,  The sun is out/ is up.   Tandá hánxéwe hna,  
Where would we come out?  [W.hagép/ hajiégep; Os.áshethe, ídhonbe; 

K.íyonbe; Q.dinánpe; D.taninyan
].   **SEE:  itan^in; stódara; uhíñi(na); (ugwá 

(ant.).  
**    AxéweHùMi  Coming Outside Woman  (Owl Clan 1ame; Also 

associated with Bear & Buffalo Clan Members).  [NOTE: HH #18 on Oto - 
Missouria Census 1880:  "Ma(koke) 3(rd HH member)  Ah-tha-wah-hoo-me, 
Coming Outside, mo(ther-in)-l(a)w 65 (years old); in HH of  Thrash-ah-ka 
[XráŠ^áge, Old Eagle (Jack Wild Bird), Missouia Tribe." (MBK)].  (NOTE:  The 
name AxéweHù also is listed for two individuals (#119 & #124) on  Iowa Census 
Lists #1 & #2, 1880:  

        #119:  "119. A-ghé-we-hú-mi/ A-he-wi-ha-mi (Ma?)[koke] Coming Out (Also 

Transposed As:  Female Is Coming Out); dau(ghter of) #118  Ho-ta-ci-ci-mi, Elk 
Clan Female, Otoe." (They are listed after HH headed by:  "117. Na-hó-tci-hun-
ye, Big Ear"(MBK)).#124:  "124. A-ghé-we hú/ A-hé-wiha (Ma?)[koke] Coming 
Out (Also Transposed As:  He Is Coming Out), Reuben Kent" (MBK)).  

ax^ó ~ áx^o; áx^oiñe (I.); ax^óiŋe [`w∂—�ŋd] (O.); axho (SKN); nandó ("hair 
of a person's head" DOR)  n.   scalplock.  [NOTE:  A small braid at back of the 
head is traditionally worn only by males.  Its origin is attributed to Doré and 
Wahrédwa, the Twin Holy Boys [SEE: Wékan na Wórage].  In addition to being 
symbolic of these spiritual forebearers and of the male gender, it secures a male 
dancer's deer tail headress by passing the small thin braid through a hole in the 
base of the headdress and a spreader and secured with a quill or wooden pin 
through the braid.  The roach spreader holds a single eagle feather, representing 
the dancer and Wakanda).  [W.heókeré/ hóokeré; Os.hegáxa; K.hegáxe; 

Q.nax^ésan; L.pechókan].  
ax^ó rúdhe  n.   war honors.  [NOTE: "Axodulte" (SKN) (scalper - Lit: "takes 

scalp braid") is a title awarded to someone who secured the enemy's scalp (lock: 
ax^ó).  The bowstring was tied around the top of the victim's head, a knife cut 
was made around the (ax^ó) and the scalped torn off.  This was considered a third 
rate honor. (SKN)].  **SEE:  War Honors.  

ax^ó thréje  n.  Chinese, "long ax^ó".  [W.hóokeresérech^ún; K.ccáni; 

L.pechókanhanska].  
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áx^ro agráhsje  n.  (MDI)  traditional straight dancers shoulder beads; 
bandoliers [Iróshka Dance].  

axóbe; egráxobe   v.t.   honor s.o.; respect:  (I..., áxobe; you..., aráxobe; we..., 
hánxobewi).  (akhópe (DOR)).  [W.waankshík gísh^ák; Os.uzhu ázhin; Q.óxtaxti; 

L.wóyuounihan; H.gadé^ecchee].  
áxoje ~ háxoje; áxohché (FM)  n.   ash, ashes, powder; gun powder (arch.).   
Axoje habósena ke,  I blew the ashes away.  [W.uunxínnin, raaxóch (dust, 

powdery ashes); Os.nixódse; K.nixóje; Q.nixótte; L.chaxóta; H.mirá^achiba].  
(NOTE:  xóje = grey).   **SEE:  ákoji ~ axóji.  

axrí ~ áxri (LWR)   v.t.   cry for s.t.:  (I..., áxri; you..., aráxri; we..., hánxriwi).   
**SEE:  xrí.  

axúje (MAX)   n.   powder; gun powder.   **SEE:  ákoji; áxoje.  
axwáñi  v.t.   fall on s.o.:  (I..., áxwañi; you..., aráxwañi; we..., hánxwañiwi).   Hé 
hadúdhena táse hadúbrinna^i chéhhga wáwaxwáñiwi ke,  I took the 
horns and was twisting its neck when the cow fell on us.    axwáñihi  
v.t.   cause an obj. to fall on s.o.:  (I..., axwáñiha; you..., axwáñira; we..., 
axwáñihinwi).   Chúnhanwe ánxwañira ke,  You let the window fall on on 
me.   Mínwa^unna aré aríxwáñiha ke,  I am the one that caused it to fall 
on you.   Dagúre^ra^unna wáxwáñira je,  Why did you let it fall on on 
them?   **SEE:  xwáñi.  

ayán   n/v.i.   bed: lie on:  (I..., áyan; you..., aráyan; we..., hányanwi).    ayán 
mádhe  n.   bedsprings; mattress, "bed iron".  [W.hoomínk; Os.ázhon; 

K/Q.ázhan; L.oyúnke; D.owínzha; Cr.balealaxapé.]   **SEE:  yán.  
**    AyánŠkùñiMi  Doesn't Lay Down On it Woman.  [NOTE: HH #18 on 

Iowa Census Lists #1 & #2, 1880:  "89. A-yan-shku-nye-mi/ Hi-nes-kun-ne-mi 
Female Not Lying On It (her bed).  (Also Transposed As:  Missing From Her 
Bed); w(i)f(e of) #88  Mán-ra-cé, Flying Arrow, (Jno/ Ino Dor(w)ty"  (MBK)].  

ayánwe ~ agíyanwe (ceremonial term) v.t.   Pipe Dance someone (a Beloved 
Child or Húñe ~ Húŋe ~ Húŋa) (Lit.: "sing over them").  (NOTE: A sacred 
ceremony for the Making of Relatives):  (I..., áyanwe; you..., aráyanwe; we..., 
hányanwewi).  [P/Om.Wáwan (sing for someone); Os.Wáwadhon, Hónga; 

L.hunkálówanpi].   Mínne áyanwe hagúnta ke,  I wish to Pipe Dance him.   
Umédhegun idá wáhuñe ajíñe aré, adáre hinyinñe wáyanweñe ajíñe hún,  
They came from the North, so that they'd sing over my sons (give Pipe 

Dance to them).  (NOTE:  See "Pipe Dance").  
ayú; idéje (LWR)  v.t.   spread out to dry (meat, fruit, vegetables); put on, onto 

(numerous or extensive obj.):  (I..., áyu; you..., aráyu; we..., hányuwi; they..., 
ayúñe).   Pánhga hinrudhena wadúje wádwan hédane hányu hñe ke,  We 
would take a white cloth to spread out to dry our corn and squash.   
S^áge ná wanáyinñena wañín ayuñena, wéhaiñe.  The old people would 
set up poles (scaffold) to put meat on (them to make) dried meat--jerky.  

 
 


